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(Nr. 5695.) Traité de commerce entre la 
Prusse et les autres membres 
de l'association de douanes et 
de commerce Allemande (Zoll- 
verein) d'une part, et la Porte 
Ottomane d'autre part. Du 
20 Mars 1862. 


Sa Majesté le Roi de Prusse agis- 
Sant tant en Son nom et pour les 
autres Pays et parties de Pays sou- 
verains compris dans Son systéme 
de douanes et d'impóts, savoir: Le 
Grand-Duché de Luxembourg, les 
enclaves du Grand-Duché de Meck- 
lembourg — Rossow, Netzeband et 
Schoenberg, — la Principauté de 
Birkenfeld du Grand-Duché d'Ol- 
denbourg, les Duchés d’Anhalt- 
Dessau- Coethen et d'Anhalt - Bern- 
bourg, les Principautés de Waldeck 
et Pyrmont, la Principauté de Lippe 
et le Grand-Baillage de Meisenheim 
du Landgraviat de Hesse, qu'au nom 
des autres Membres de l'Association 
de douanes et de commerce Alle- 
mande (Zollverein), savoir: la Cou- 
ronne de Bavière, la Couronne de 
Saxe, la Couronne de Hauovre (tant 
pour elle que pour la Principauté 
de Schaumbourg-Lippe) et la Cou- 
ronne de Wurttemberg, le Grand- 
Duché de Bade, l'Electorat de Hesse, 
Jahrgang 1863. (Nr. 5695.) 


Ausgegeben zu Berlin den 15. Mai 1863. 
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(Nr. 5695.) Ueberſetzung. Handelsvertrag 

: zwiſchen Preußen und ben übri- 
gen Staaten des Deutſchen Zoll— 
und Handelsvereins einerſeits 
und der Ottomaniſchen Pforte 
andererſeits. Vom 20. Maͤrz 
1862. 


Seine Majeſtaͤt der ne Preußen, 
ſowohl fuͤr Sich, als in Vertretung der 
Ihrem Zoll- und Steuerſyſtem ange: 
ſchloſſenen ſouverainen Laͤnder und Qan- 
destheile, naͤmlich des Großherzogthums 
Luxemburg, der Großherzoglich Mecklen— 
burgiſchen Enklaven Roſſow, Netzeband 
und Schoͤnberg, des Großherzoglich 
Oldenburgiſchen Fuͤrſtenthums Birken: 
feld, der Herzogthuͤmer Anhalt-Deſſau— 
Koͤthen und Anhalt- Bernburg, der 
Fuͤrſtenthuͤmer Waldeck und Pyrmont, 
des Fuͤrſtenthums Lippe und des Land— 
graͤflich Heſſiſchen Oberamts Meiſenheim, 
als auch im Namen ber übrigen Mit: 
glieder des Deutſchen Zoll- und Handels- 
vereins, naͤmlich der Krone Bayern, der 
Krone Sachſen, der Krone Hannover 
(zugleich in Vertretung des Fuͤrſtenthums 
Schaumburg-Lippe) und der Krone 
Wuͤrttemberg, des Großherzogthums 
Baden, des Kurfuͤrſtenthums Heſſen, des 
Großherzogthums Heſſen, zugleich das 
Landgraͤflich Heſſiſche Amt Doubs 
RS der den Thuͤringiſchen Zoll— 
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le Grand-Duché de Hesse tant pour 
lui que pour le Baillage de Hom- 
bourg du Landgraviat de Hesse, les 
Etats formant l'association de 
douanes et de commerce de Thu- 
ringe, savoir: le Grand-Duché de 
Saxe, les Duchés de Saxe-Meiningen, 
de Saxe-Altenbourg, de Saxe- Co- 
bourg et Gotha, les Principautés 
de Schwarzbourg - Rudolstadt et 
Schwarzbourg - Sondershausen, de 
Reuss, ligne aince, et de Reuss, ligne 
cadette, le Duché de Brunswick, 
le Duché d'Oldenbourg, le Duché 
de Nassau et la ville libre de Frank- 
fort d'une part, et 


Sa Majesté Impériale le Sultan 
d'autre part, 


étant animés .du. désir de régler 
de nouveau et de consolider par un 
acte spécial et additionnel les rap- 
ports d'amitié et les relations de 
commerce et de navigation entre 
les Etats du Zollverein et la Sublime 
Porte, ont nommé pour Leurs 
Plénipotentiaires, sávoir: 


Sa Majesté le Roi de Prusse: 


le Sieur Jean Louis Gui de 
Rehfues, Conseiller de lé- 
gation, Chevalier de l'aigle 
Rouge de 3ieme classe avec 
le noeud et de l'ordre Im- 
périale du Medjidie de 
ième. classe etc., Son charge 
affaires près Sa Majesté 
Impériale le Sultan; et 


Sa Majesté Impériale le 
Sultan: 

Seid Mohamed - Emin - Aali 
Pascha, Son Ministre. des 
affaires Etrangéres, décoré 
des ordres Impériaux d'Os- 
manié, du Medjidié, et du 


und Handelsverein bildenden Staaten, 
namentlich des Großherzogthums Sach: 
fen, der Herzogthuͤmer Sachfen-Meinin- 
gen, Sachſen⸗Altenburg und Sachfen- 
Coburg und Gotha, der Fuͤrſtenthuͤmer 
Schwarzburg⸗Rudolſtadt und Schwarz⸗ 
burg⸗Sondershauſen, Reuß aͤlterer und 
Reuß juͤngerer Linie, des Herzogthums 
Braunſchweig, des Herzogthums Olden- 
burg, des Herzogthums Naſſau und der 
freien Stadt Frankfurt einerſeits, und 


Seine Kaiſerliche Majeſtaͤt der Sul⸗ 
tan andererſeits, 

von dem Wunſche beſeelt, die Freund: 
ſchafts-, Handels- und Schiffahrtöbe- 
ziehungen zwiſchen den Staaten des Zoll⸗ 
vereins und der Hohen Pforte durch eine 
beſondere und zuſaͤtzliche Akte von Neuem 
zu ordnen und zu befeſtigen, haben zu 
Ihren Bevollmaͤchtigten ernannt: 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen: 
Allerhoͤchſtihren Geſchaͤftstraͤ⸗ 
er bei der Hohen Pforte, 
Legale nach Johann Lud— 
wig Guido v. Rehfues, 
Ritter des Rothen Adler - Or: 
dens dritter Klaſſe mit der 
Schleife, des Kaiſerlich Tür: 
kiſchen Medjidié⸗Ordens drit- 
ter Klaſſe ꝛc.; 


Seine Majeſtaͤt der Sultan: 


Allerhoͤchſtihren Miniſter der aug- 
waͤrtigen Angelegenheiten Seid 
Mohammed-Emin-Aali 
Paſcha, Inhaber der Botter, 
lich Tuͤrkiſchen Orden Osmanie, 


Mérite de 1 ière classe, Grand- 
Croix de l'aigle Rouge de 
Prusse etc. etc. 


Lesquels, après s'être donné ré- 
Ciproquement communication de 
leur pleins- pouvoirs trouvés dans 
la bonne et düe forme, sont tombés 
d'accord sur les articles suivants: 


Article I. 


Tous les points des stipulations 
commerciales précédentes entre la 
Prusse et la Sublime Porte, et nom- 
mément toutes les stipulations du 
traité d'amitié et de commerce du 
22 Mars 1761 (vieux style) autant 
quils ne se trouvent pas en con- 
tradiction avec la présente conven- 
lion, sont maintenus et confirmés 
pour toujours et demeurent étendus, 
avec les droits et obligations qui en 
résultent, à tous les autres Etats, 
Membres de l'Association de douanes 
et de. commerce Allemande. 

Les sujets et les produits du sol et 
de l'industrie, ainsi que les bátiments 
des Etats du Zollverein auront, de 
droit, dans l'Empire Ottoman, l'exer- 
cice et la jouissance de tous les avan- 
lages, priviléges et immunités qui 
sont ou qui par la suite seraient 
accordés aux sujets, aux produits 
du sol et de lindustrie, et aux bà- 
timents de toute autre nation la plus 
favorisée. 


Article II. 


Les sujets des Etats du Zollver- 
ein ou leurs ayant-cause pourront 
acheter dans toutes les parties de 
l'Empire Ottoman, soit qu'ils veuillent 
en faire le commerce à l'intérieur, 
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Medjidie und des Verdienſtes 
erter Klaffe, Ritter des Koͤnig⸗ 
lich Preußiſchen Rothen Adler⸗ 
Ordens erſter Klaſſe 1c., 


welche, nachdem ſie ſich ihre Vollmachten 
gegenſeitig mitgetheilt und dieſelben in 
uter und gebôriger Form gefunden ha- 
en, tiber die nachfolgenden Artikel úber- 
eingekommen ſind. 


Artikel J. 


Alle Punkte der fruͤher zwiſchen 
Preußen und der Hohen Pforte abge⸗ 
ſchloſſenen Handelsvertraͤge und nament⸗ 
lich alle Verabredungen des Freund⸗ 
ſchafts⸗ und Handelsvertrages vom 22. 
Maͤrz 1761. (alten Styls), inſoweit ſich 
ſolche nicht im Widerſpruch mit der ge⸗ 
genwaͤrtigen Uebereinkunft befinden, wer⸗ 
den aufrecht erhalten, fuͤr immer beſtaͤ⸗ 
tigt und finden mit den daraus hervor⸗ 
gehenden Rechten und Pflichten auch auf 
alle uͤbrigen Staaten des Deutſchen 
Handels- und Zollvereins Anwendung. 


Die Unterthanen, die Erzeugniſſe des 
Bodens und der Induſtrie, ſowie die 
Schiffe der Staaten des Zollvereins 
follen von Rechtswegen in dem Otto- 
maniſchen Reiche die Ausuͤbung und 
den Genuß aller der Vortheile, Privi⸗ 
legien und Freiheiten haben, welche den 
Unterthanen, den Erzeugniſſen des Bo⸗ 
dens und der Induſtrie und den Schif⸗ 
fen jeder anderen meiſtbeguͤnſtigten Na⸗ 
tion zugeſtanden ſind oder in der Folge 
zugeſtanden werden moͤchten. 


Artikel II. 


Die Unterthanen der Staaten des 
Zollvereins oder ihre Rechtsnachfolger 
ſollen in allen Theilen des Ottomaniſchen 
Reiches alle Gegenſtaͤnde ohne Mus- 
nahme, moͤgen es Erzeugniſſe des Bo⸗ 
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soit qu'ils se proposent de les ex- 
porter, tous les articles, sans excep- 
tion, provenant du sol et de l'in- 
dustrie de ce pays. 


Tous les monopoles qui autrefois, 
dans l'Empire Ottoman, frappaient 
les produits de l'agriculture ou autres 
productions quelconques sont et 
demeurent abolis pour toujours: de 
même la Sublime Porte renonce- 
t-elle à l'usage des Teskérés, de- 
mandés aux autorités locales pour 
l'achat de ces marchandises ou pour 
les transporter d'un lieu à un autre 
quand elles étaient achetées. Toute 
tentative qui serait faite par une 
autorité quelconque pour forcer les 
sujets des Etats du Zollverein à se 
pourvoir de semblables permis ou 
Teskérés, sera considérée comme 
une infraction aux traités, et la Su- 
blime Porte punira immédiatement 
avec sévérité tous fonctionnaires 
auxquels on aurait une pareille in- 
fraction à reprocher, et Elle indem- 
nisera les sujets des Etats du Zoll- 
verein des pertes ou vexations dont 
ils pourront prouver qu'ils ont eu 
à souffrir. 


Article III. 


Les marchands sujets des Etats 
du Zollverein, ou leurs ayant-cause, 
qui acheteront.un objet quelconque, 
produit du sol ou de l'industrie de 
la Turquie, dans le but de le re- 
vendre pour la consommation dans 
lintérieur de lEmpire Ottoman, 
payeront lors de lachat ou de la 
vente, les mémes droits: qui sont 
payés, dans les circonstances ana- 
logues, par la classe la plus favorisée 
des sujets Ottomans ou étrangers 
qui se livrent au commerce intérieur. 
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dens oder der Induſtrie dieſes Landes 
ſein, kaufen duͤrfen, ſei es in der Abſicht, 
damit Handel im Innern treiben zu wol— 
len oder ſelbige auszufuͤhren. 


Alle im Ottomaniſchen Reiche beftan- 
denen Monopole, welche die Produkte 
des Ackerbaues oder irgend ein anderes 
Erzeugniß betrafen, ſind und bleiben fuͤr 
immer abgeſchafft. Auch verzichtet die 
Hohe Pforte auf den Gebrauch der 
Teskeres, welche von den Ortsbehoͤrden 
Behufs des Ankaufs dieſer Waaren oder 
des Transportes der gekauften von einem 
Ort zum andern erbeten worden ſind. 
Jeder Verſuch, welcher von irgend einer 
Behoͤrde gemacht werden ſollte, um die 
Unterthanen der Staaten des Zollvereins 
zu zwingen, ſich mit dergleichen Erlaub— 
nißſcheinen oder Teskeres zu verſehen, 
ſoll als eine a der Vertraͤge 
angeſehen werden, und die Hohe Pforte 
wird ſofort mit Strenge alle Beamte, 
welchen eine ſolche Verletzung zur Laſt 
fallt, beſtrafen, und fie wird die Unter: 
thanen der Zollvereinsftaaten wegen der 
Verluſte oder Beſchwerungen, welche 
dieſelben erweislich erfahren haben, fchad- 
los halten. 


Artikel III. 


Die Kaufleute der Staaten des Zoll— 
vereins oder ihre Rechtsnachfolger, welche 
irgend ein Erzeugniß des Bodens ober 
der Induſtrie der Tuͤrkei zu dem Zwecke 
kaufen werden, um folches für den Ber- 
brauch im Innern des Ottomaniſchen 
Reiches wieder zu verkaufen, ſollen bei 
dem Ankauf oder Verkauf dieſelben Ab— 
gaben zahlen, welche unter gleichen Um- 
ſtaͤnden von der meiſtbeguͤnſtigten Klaſſe 
der Ottomaniſchen Unterthanen oder 
Fremden, welche ſich mit dem Handel 
im Innern beſchaͤftigen, entrichtet werden. 


Article IV. 


Tout article, produit du sol ou 
de l'industrie de la Turquie, acheté 
pour l'exportation, sera transporté 
libre de toute espèce de charge et 
de droits à un lieu convenable 
d'embarquement par les négociants 
sujets des Etats du Zollverein ou 
leurs ayant-cause. Arrivé là, il payera 
un droit unique de Huit pour Cent 
de sa valeur, lequel sera abaissé 
chaque année dUn pour Gent, 
jusquà ce quil ait été reduit à une 
laxe fixe et definitive d’Un pour 
Cent destinée à couvrir les frais 
généraux d'administration et de sur- 
veillance. Tout article acheté au 
lieu d'embarquement pour l'expor- 
tation et qui aurait déjà payé le 
droit d'exportation, ne pourra, en 
aucun cas, être soumis à un droit 
ultérieur d'exportation, si même il 
a changé de main. 


Article V. 


Tout article, produit du sol ou 
de l'industrie des Etats du Zollver- 
ein, et toutes marchandises de quel- 
que espèce qu'elles soient, importées 
par terre ou par mer par des sujets 
des Etats du Zollverein, seront ad- 
mises dans toutes les parties de 
l'Empire Ottoman, sans aucune ex- 
ceptiori, moyennant un droit unique 
et fixe de Huit pour Cent, calculé 
sur la valeur de ces articles à 
l'échelle et payable au moment du 
débarquement, si elles arrivent par 
mer, et au premier bureau de 
douane, si elles arrivent par voie 
de terre. 

Si ces marchandises, aprés avoir 
acquitté le droit de Huit pour Cent, 
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Artikel IV. 


Jedes Erzeugniß des Bodens ober 
der Induſtrie der Tuͤrkei ſoll, wenn es 
fuͤr die Ausfuhr gekauft iſt, frei von 
jeder Art von Belaſtung und Abgabe 
durch die Kaufleute der Staaten des 
Zollvereins oder durch ihre Rechtsnach⸗ 
folger nach einem zur Verſchiffung geeig⸗ 
neten Orte gebracht werden. Dort an⸗ 
gekommen, Voll es ein- für allemal eine 
Abgabe von acht vom Hundert ſeines 
Werthes entrichten, welche in jedem 
Jahre um Eins vom Hundert ermaͤßigt 
wird, bis ſie auf den lediglich zur 
Deckung der allgemeinen Verwaltungs— 
und Aufſichtskoſten beſtimmten feſten Be- 
trag von Eins vom Hundert vermindert 
iſt. Artikel, welche am Verſchiffungsorte 
fuͤr die Ausfuhr gekauft ſind, und die 
Ausfuhrabgabe bereits entrichtet haben, 
duͤrfen in keinem Falle einer weiteren 
Ausfuhrabgabe unterworfen werden, 
auch wenn ſie aus einer Hand in die 
andere uͤbergegangen ſind. y 


Artikel V. 


Jedes Erzeugniß des Bodens ober 
der Induſtrie der Zollvereinsſtaaten und 
alle Waaren jedweder Art, welche zu 
Lande oder zu Waſſer durch Untertha⸗ 
nen der Zollvereinsſtaaten eingefuͤhrt 
werden, follen in allen Theilen des Otto- 
maniſchen Reiches ohne irgend eine Wus- 
nahme gegen eine ein- für allemal zu 
entrichtende feſte Abgabe von acht vom 
Hundert des Werthes zugelaſſen werden, 
welche nach dem Werthe der Waaren 
am Landungsplatze berechnet wird, und, 
wenn die Einfuhr zur See erfolgt, zur 
Zeit der Landung, wenn ſie dagegen zu 
Lande erfolgt, an der erſten Zollſtelle zu 
zahlen iſt. 

Nach erfolgter Berichtigung der Mb- 
gabe von acht vom Hundert ſoll von den 
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sont vendues, soit au lieu d'arrivée, 
soit à l'intérieur du pays, il ne sera 
plus exigé aucun droit, ni du ven- 
deur ni de l'acheteur. Si, n'étant 
pas vendues pour la consommation 
de la Turquie, ces marchandises 
étaient réexportées dans l'espace de 
six mois, elles seraient considérées 
comme marchandises de transit et 
traitées comme il est dit dans l'arti- 


cle VIII. L'administration des douanes 


serait dans ce cas tenue de resti- 
tuer immédiatement au négociant 
qui fournirait la preuve que le droit 
de Huit pour Cent a été acquitté, 
la différence entre ce droit d'im- 
portation et celui du transit spéci- 
fie dans l'article VIII. 


Article VI. 


Les articles d'importation étran- 
gére, destinés aux Principautés Unies 
de Moldavie et de Valachie et à la 
Principauté de Servie, et traversant 
les autres parties de l'Empire Otto- 
man, n'cquitteront les droits de 
douane qu'à leur arrivée à ces Prin- 
cipautés, et réciproquement les mar- 
chandises d'importation étrangère 
traversant ces Principautés pour se 
rendre dans les autres parties de 
l'Empire Ottoman, ne devront ac- 
quitter les droits de douane qu'au 
premier bureau de douane admi- 
nistré directement par la Porte. 

De même les produits du sol 
ou de l'industrie de ces Principautés, 
aussi bien que ceux du reste de l'Em- 
pire Ottoman, destinés à l'exporta- 
tion, devront payer les droits de 
douane, les premiers entre les mains 
de l'administration douanière de ces 
Principautés, et les derniers au fisc 


genannten Waaren, mögen fie am Orte 
der Ankunft ober im Innern des Lanz 
des verkauft werden, keinerlei weitere 
Abgabe weder von dem Verkaͤufer noch 
von dem Kaͤufer verlangt werden. 

Werden ſolche Waaren nicht fuͤr den 
Verbrauch in der Tuͤrkei verkauft, ſon⸗ 
dern binnen einem Zeitraume von ſechs 
Monaten wieder ausgeführt, fo ſollen 
ſie als Durchgangsgut betrachtet, und 
nach Maaßgabe der Feſtſetzung im Ar⸗ 
tikel VIII. behandelt werden. Die Zoll⸗ 
verwaltung iſt in einem ſolchen Falle 
verpflichtet, dem Kaufmann, welcher ihr 
den Beweis führt, bag die Abgabe von 
acht vom Hundert bezahlt worden, ſofort 
den Unterſchied zwiſchen biefer Gin angs⸗ 
abgabe und der im Artikel VIII. er⸗ 
wähnten Durchgangsabgabe zuruͤckzu⸗ 
erſtatten. 


Artikel VI. 


Fremde, zur Einfuhr in die vereinig⸗ 
ten Fuͤrſtenthuͤmer der Moldau und 
Wallachei und in das Fuͤrſtenthum Ser- 
bien beſtimmte, durch die uͤbrigen Theile 
des Ottomaniſchen Reiches durchgehende 
Waaren ſollen die Eingangsabgaben 
nur bei ihrer Ankunft in den Fürſten⸗ 
thuͤmern, und andererſeits fremde, durch 
die Fuͤrſtenthuͤmer durchgehende, zur 
Einfuhr in andere Theile des Ottoma⸗ 
niſchen Reiches beſtimmte Waaren dieſe 
Abgaben nur bei der erſten, unter der 
unmittelbaren Verwaltung der Hohen 
adii ſtehenden Zollſtelle zu entrichten 

aben. 

In gleicher Weiſe ſollen die Erzeug⸗ 
niſſe des Bodens und der Induſtrie der 
Fuͤrſtenthuͤmer, ſowie diejenigen der übri- 
gen Theile des Ottomaniſchen Reiches, 
welche zur Ausfuhr beſtimmt ſind, die 
Ausgangsabgaben und zwar die erſteren 
an die Zollverwaltung der Fürftenthiimer, 
die letzteren an die Oftomanifchen Staats- 
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Ottoman; de telle sorte que les 
roits d'importation et d'exportation 
ne pourront, en tous les cas, être 
perçus qu'une seule fois. 


Article VII. 


Aucun droit quelconque ne sera 
prélevé sur les marchandises, pro- 
duits du sol ou de lindustrie des 
Etats du Zollverein ni sur les 
Marchandises appartenant à leurs 
Sujets et provenant du sol ou de 
industrie de tout autre pays étran- 
8er, quand ces deux sortes de mar- 
Chandises passeront par les détroits 
des Dardanelles, du Bosphore ou 
de la Mer Noire, soit que ces mar- 
chandises traversent ces detroits sur 
les bâtiments qui les ont apportées, 
ou quelles soient transbordées sur 
d'autres bâtiments, ou que, vendues 
pour l'exportation, elles soient pour 
un temps limité déposées à terre 
pour étre mises à bord d'autres bà- 
timents et continuer leur voyage. 
ans ce dernier cas les marchan- 
dises devraient étre déposées à Con- 
Stantinople dans les magasins de la 
douane dits de transit, et placées 
partout ailleurs, ou il n'y aurait pas 
dentrepót, sous la surveillance de 
administration des douanes. 


Article VIII. 


La Sublime Porte désirant accor- 
der des facilités au transit par terre 


au moyen de concessions graduelles, 


il a été convenu que le droit de 
Trois pour Cent prélevé jusqu'à ce 
Jour sur les marchandises importées 
en Turquie pour être expédiées 
dans d'autres pays sera reduit, dès 
aujourd'hui à Deux pour Cent, et 
au bout de la huitième année, à 
Compter du jour où les ratifications 
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faffen entrichten, fo daß Eingangs⸗ und 
Ausgangsabgaben in jedem Falle nur 
einmal verlangt werden konnen. 


Artikel VII. 


Keine Abgabe irgend einer Art ſoll 
von den Erzeugniſſen des Bodens oder 
der Induſtrie der Zollvereinsſtaaten, noch 


von den, ben Unterthanen derſelben ge- 


hoͤrigen und von dem Boden oder der 
Induſtrie eines anderen fremden Landes 
ſtammenden Waaren voraus erhoben 
werden, wenn dieſe beiden Gattungen 
von Waaren die Meerengen der Dar⸗ 
danellen, des Bosporus oder des Schwar⸗ 
m Meeres paſſiren, fei es, daß jene 
Waaren durch dieſe Meerengen auf den⸗ 
jenigen Schiffen paſſiren, welche ſie an⸗ 
gebracht haben, oder daß ſie auf andere 
Schiffe umgeladen, ober daß fie, nach- 
dem fie für die Ausfuhr verkauft wor- 
den, fuͤr eine beſtimmte Zeit an das Land 
geſetzt werden, um an Bord anderer 
Schiffe gebracht zu werden und ihre 
Reiſe fortzuſetzen. In dieſem letzteren 
Falle follen die Waaren in Konſtanti⸗ 
nopel in den Magazinen ber Zollverwal- 
tung, genannt „Tranſitmagazine“, und 
an anderen Orten, wo keine Niederlagen 
vorhanden ſind, unter der Aufſicht der 
Zollverwaltung niedergelegt werden. 


Artikel VIII. 


Da die Hohe Pforte den Wunſch 
hegt, die Durchfuhr zu Lande mittelſt 
allmaliger Zugeſtaͤndniſſe zu erleichtern, 
iſt man uͤbereingekommen, daß der Zoll 
von drei vom Hundert, der bisher von 
den Wagren erhoben wurde, welche in 
die Tuͤrkei eingefuͤhrt werden, um nach 
anderen Laͤndern gebracht zu werden, 
ſofort auf zwei vom Hundert und am 
Ende von acht Jahren, von dem Tage 
des Austauſches der Ratifikationen des 
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du présent traité auront été échan- 


gées, à une taxe fixe et définitive 
d'Un pour Cent. 


La Sublime Porte déclare en 
méme temps se réserver le droit 
d'établir par un règlement spécial 
les garanties à prendre pour em- 
pécher la fraude. 


Article IX 


Les sujets des Etats du Zollver- 
ein se livrant au commerce des ar- 
ticles produits du sol ou de lin- 
dustrie de pays étrangers, acquitte- 
ront les mémes taxes et jouiront 
des mémes droits, priviléges et im- 
munités que les sujets étrangers 
trafiquant des marchandises prove- 
nant de leur propre pays. 


Article X. 


Par exception aux stipulations de 
larticle V. il a été convenu que le 
tabac sous toutes ses formes et le 
sel cessent d'étre compris au nom- 
bre des marchandises que les sujets 
des Etats du Zollverein ont la fa- 
culté d'importer en Turquie. En 
conséquence les sujets des Etats du 
Zollverein ou leurs ayant-cause qui 
acheteront ou vendront du tabac 
ou du sel pour la consommation 
de la Turquie, seront soumis aux 
mémes réglements et acquitteront 
les mémes droits que les sujets 
Ottomans les plus favorisés parmi 
ceux qui se livreront au commerce 
de ces deux articles. Comme com- 
pensation de cette restriction aucune 
taxe ne sera percue à lavenir sur 
ces articles, quand ils seront expor- 
tés de la Turquie par des sujets des 
Etats du Zollverein; cependant les 
quantités de tabac et de sel qui 
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gegenwärtigen Vertrages ab gerechnet, 
auf eine feſte und endgültige Abgabe 
von Eins vom Hundert ermäßigt wer- 
den ſoll. 

Die Hohe Pforte behaͤlt ſich gleich— 
zeitig das Recht vor, durch ein befon- 
deres Reglement Anordnungen zur Ber- 
hinderung von Defraudationen zu treffen. 


Artikel IX. 


Die Unterthanen der Zollvereinsſtaa⸗ 
ten, welche mit Erzeugniſſen des Bo— 
dens oder der Induſtrie fremder Laͤnder 
Handel treiben, ſollen dieſelben Abgaben 
bezahlen, und dieſelben Rechte, Privi⸗ 
legien und Freiheiten genießen, wie fremde 
Unterthanen, welche mit Waaren ihres 
eigenen Landes handeln. 


Artikel X. 


Als eine Ausnahme von den Be- 
ſtimmungen des Artikels V. wird feſt— 
geſetzt, daß Taback in jeder Geſtalt und 
Salz kuͤnftig nicht zu den Waaren ge⸗ 
hoͤren ſollen, welche die Unterthanen der 
Zollvereinsſtaaten in die Tuͤrkei einzu- 
fuͤhren befugt ſind. Folgeweiſe ſollen 
die Unterthanen der Zollvereinsſtaaten 
oder ihre Rechtsnachfolger, welche Ta⸗ 
back oder Salz fuͤr den Verbrauch in 
der Tuͤrkei kaufen oder verkaufen, den⸗ 
ſelben Vorſchriften unterworfen ſein und 
dieſelben Abgaben zu bezahlen haben, 
wie die meiſtbeguͤnſtigten mit dieſen bei⸗ 
den Gegenſtaͤnden Handel treibenden 
Ottomaniſchen Unterthanen. Als Gegen- 
leiſtung fuͤr dieſe Beſchraͤnkung ſoll in 
Zukunft von den gedachten Waaren, 
wenn fie durch Unterthanen der Zoll- 
vereinsſtaaten aus der Tuͤrkei ausgefuͤhrt 
werden, keinerlei Abgabe erhoben werden; 
es muͤſſen aber die auszufuͤhrenden Men- 
gen an Taback und Salz von den Unter⸗ 


1d e Ze E 
seront exportées par les sujets des 
Etats du Zollverein ou par leurs 
ayant-cause, devront être déclarées 
4 ladministration des douanes qui 
Conservera comme par le passé son 
iroit de surveillance sur l'exporta- 
ton de ces produits, sans qué pour 
cela elle puisse prétendre à aucune 
rétribution, soit à titre d'enrégistre- 
ment, soit à tout autre titre. 


Article XI. 


En outre ne pourront, doré- 
navant, être importées en Turquie 
Par les sujets des Etats du Zollver- 
ein ni canons, ni autres armes à feu, 
ni poudre, ni munitions de guerre 
quelconques. Le commerce de ces 
arücles reste sous la surveillance 
immédiate et spéciale du Gouverne- 
ment Ottoman qui conserve le 
droit de le réglementer. 

Ne sont pas compris dans les 
restrictions précédentes les pistolets, 
les fusils de chasse et les autres 
armes à feu tombant dans la caté- 
gorie des armes de luxe. 


Article XII. 


Les firmants exigés des bâtiments 
Marchands des Etats du Zollverein 
à leur passage par les Dardanelles 
et le Bosphore, Ge seront toujours 
délivrés de manière à leur occa- 
Sionner le moins de retard possible. 


Article XIIL 


Les capitaines des bâtiments 
Marchands des Etats du Zollverein 
ayant à bord des marchandises à 
destination de l'Empire Ottoman, 


' Seront tenus de déposer à la douane 


immédiatement aprés leur arrivée 
Jahrgang 1863. (Nr. 5695.) 
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thanen der Zolloereinsſtaaten oder ihren 


Rechtsnachfolgern der Zollverwaltung 
angezeigt werden, welche, wie bisher, 
das Recht ber Beaufſichtigung der Mus- 
fuhr dieſer Erzeugniſſe behaͤlt, ohne dafür 


jedoch irgend eine Verguͤtung, ſei es fuͤr 


Anſchreibung oder aus irgend einem an⸗ 
deren Grunde, verlangen zu koͤnnen. 


Artikel XI. 


Es duͤrfen ferner kuͤnftig weder Ka⸗ 
nonen, noch andere Schußwaffen, noch 
Pulver oder ſonſtige Kriegsmunition von 
den Unterthanen der Zollvereinsſtaaten 
in die Tuͤrkei eingefuͤhrt werden. Der 
Handel mit dieſen Gegenſtaͤnden unter⸗ 
liegt der unmittelbaren und ſpeziellen 
Beaufſichtigung der Ottomaniſchen Re⸗ 
bier ‚ welcher das Recht vorbehalten 
leibt, den Betrieb deſſelben zu regeln. 

Unter vorſtehender Beſchraͤnkung ſind 
jedoch Piſtolen, Jagdflinten und andere 
Luxus⸗Schußwaffen nicht begriffen. 


Artikel XII. 


Die von den Handelsſchiffen der 
Zollvereinsſtaaten bei ihrer Durchfuhr 
durch die Dardanellen und durch den 
Bosporus nachgeſuchten Fermans ſollen 
ihnen ſtets in der Weiſe behaͤndigt wer⸗ 
den, daß daraus ſo wenig Aufenthalt 
wie moͤglich entſteht. 


Artikel XIII. 


Die Kapitaine der den Staaten des 
Zolloereins gehoͤrenden Handelsſchiffe, 
welche für das Ottomaniſche Reich be- 
ſtimmte Waaren an Bord haben, ſind 
verpflichtet, ſofort nach ihrer Ankunft 
im Trach der Zollverwal⸗ 
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au port de destination, une copie 


légalisée de leur manifeste. 


Article XIV. 


Les marchandises introduites en 
contrebande seront  passibles de 
confiscation au profit du trésor Otto- 
man, pourvu que la fraude soit dü- 
ment et légalement prouvée et qu'un 
procès-verbal du fait de contrebande 
soit dressé et communiqué sans 
délai à l'autorité consulaire du sujet 
étranger, auquel appartiendront les 
marchandises confisquées. 


Article XV. 


Il demeure entendu que les Gou- 
vernements des Etats du Zollverein 
ne prétendent, par aucun des arti— 
cles du présent traité, stipuler au 
delà du sens naturel et précis des 
termes employés, ni entraver en 
aucune maniére le Gouvernement 
de Sa Majesté Impériale le Sultan 
dans l'exercice de Ses droits d’ad- 
ministration intérieure, en tant 
toutefois que ces droits ne porte- 
ront pas une atteinte manifeste aux 
stipulations des anciens traités et 
aux priviléges accordés par la pré- 
sente convention aux sujets des 
Etats du Zollverein ou à leurs 
propriétés. 


Article XVI 


Il est convenu que le présent 
traité qui, une fois ratifié, sera sub- 
stitué à la convention de commerce 


du rs Octobre Mil-Huit-Cent- 
Quarante, sera valable pour vingt- 
huit ans. Chacun des Etats con- 
tractants se réserve la faculté de 


proposer au bout de la quatorziéme 


tung deſſelben eine beglaubigte Abſchrift 
ihres Manifeſtes zu uͤbergeben. 


Artikel XIV. 


Waaren, welche mit Umgehung der 
Zölle eingeführt werden, ſollen zum Bor: 
theil des Ottomaniſchen Schatzes konfis⸗ 
zirt werden duͤrfen; es muß aber die 
Defraudation gehörig und nach den ge- 
ſetzlichen Regeln bewieſen ſein und uͤber 
den Hergang ein Protokoll aufgenommen 
und unverzüglich der konſulariſchen Be- 
hoͤrde des fremden Unterthanen, deſſen 
Waaren konfiszirt worden, mitgetheilt 
werden. 


Artikel XV. 


Es verſteht ſich, daß die Regierungen 
der zum Zollverein gehoͤrigen Staaten 
nicht beabſichtigen, durch irgend einen 
Artikel des gegenwaͤrtigen Vertrages ſich 
etwas Anderes, als was aus dem na— 
tuͤrlichen und beſtimmten Sinne der ge⸗ 
waͤhlten Ausdruͤcke folgt, zu bedingen, 
oder in irgend einer Weiſe die Regierung 
Seiner Kaiſerlichen Majeſtaͤt des Sulz 
tans in der Ausuͤbung Ihrer Rechte der 
inneren Verwaltung zu beſchraͤnken, in⸗ 
ſoweit als diefe Rechte nicht die Verab⸗ 
redungen der alten Vertraͤge oder die 
durch die gegenwaͤrtige Uebereinkunft den 
Unterthanen der Staaten des Zollvereins 
und ihrem Eigenthum bewilligten Privi— 
legien offenbar verletzen wuͤrden. 


Artikel XVI. 


Die Dauer dieſes Vertrages, welcher 
nach erfolgter Ratifikation an die Stelle 
des Handelsvertrages vom A Ok⸗ 
tober 1840. tritt, iſt auf acht und zwan⸗ 
zig Jahre feſtgeſetzt. Jeder der kontra⸗ 
hirenden Staaten behaͤlt ſich das Recht 
vor, am Ende des vierzehnten und des 
ein und zwanzigſten Jahres diejenigen 
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et de la vingt et unième année les 
modifications que l'expérience aurait 
SUggerees. 

Les stipulations arrêtées par la 
Présente convention seront exécu- 
tables dans toutes les parties de 
Empire Ottoman, c'est-à-dire, dans 
es possessions de Sa Majesté Impe- 
riale le Sultan, situées en Europe 
et en Asie, en Egypte et dans les 
autres parties de lAfrique apparte- 
nant à la Sublime Porte, en Servie 
et dans les Principautés Unies de 
Moldavie et de Valachie. 

Les Hautes Parties contractantes 
Sont convenues de nommer con- 
Jointement des Commissaires pour 
établir le tarif des droits de douane 
à percevoir, conformément aux sti- 
Ber: du présent traité, tant sur 
es marchandises provenant du sol 
et de l'industrie des Etats du Zoll- 
verein et importées par les sujets 
de ces Etats dans l'Empire Ottoman, 
que sur les produits du sol et de 
industrie de la Turquie, achetés 
pour l'exportation par les sujets des 
Etats du Zollverein ou par leurs 
ayant-cause. Le nouveau tarif établi 
de la sorte restera en vigueur pen- 
dant sept ans à dater de l'échange 
des ratifications. Chacune des Hautes 
Parties contractantes aura le droit, 
un an avant l'expiration de ce terme, 
de demander la révision du tarif. 
. Mais si à cette époque ni l'une ni 
l'autre n'usent de cette faculté, le 
tarif continuera d'avoir force de loi 
pour sept autres années, à dater du 
Jour de l'expiration des sept années 
précédentes, et il en sera de méme 
à la fin de chaque période succes- 
Sive de sept années. 


Article XVII. 


Le présent traité sera ratifié et 
(Nr. 5695.) 
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Abänderungen in Vorſchlag zu bringen, 
welche die Erfahrung als nuͤtzlich erwie⸗ 
ſen haben moͤchte. 1 js 

Die in der gegenwärtigen Ueberein⸗ 
kunft getroffenen Verabredungen ſollen 
in allen Theilen des Ottomaniſchen 
Reiches, das heißt in den in Europa 
und Aſien belegenen Beſitzungen Seiner 
Kaiſerlichen Majeſtaͤt des Sultans, in 
Egypten und in den uͤbrigen, der Hohen 
Pforte gehoͤrigen Theilen von Afrika, 
ſowie in Serbien und den vereinigten 
Fuͤrſtenthuͤmern der Moldau und Wal- 
lachei in Ausfuͤhrung kommen. 

Die Hohen kontrahirenden Theile 
ſind uͤbereingekommen, Kommiſſarien zu 
ernennen, um den Tarif der nach dem 
gegenwaͤrtigen Vertrage fuͤr die von den 
Unterthanen der Zollvereinsſtaaten in 


das Ottomaniſche Reich einzufuͤhrenden 


Erzeugniſſe des Bodens und der In⸗ 
duſtrie dieſer Staaten, wie fuͤr die von den 
Unterthanen der Zollvereinsſtaaten oder 
ihren Rechtsnachfolgern zur Ausfuhr ge⸗ 
kauften 1 des Bodens und der 
Induſtrie der i 

ben feftyufegen. Der auf dieſe Weiſe 
feftgeftellte neue Tarif foll ſieben Jahre 
hindurch, vom Austauſche der Ratifika⸗ 
tion ab, in Kraft bleiben. Jeder der 
Hohen vertragenden Theile ſoll das 
Recht haben, ein Jahr vor dem Ablauf 
dieſes Zeitraums auf eine Reviſion des 
Tarifs anzutragen. Wird von dieſer 
Befugniß zu gedachtem Zeitpunkte von 
keiner Seite Gebrauch gemacht, ſo ſoll 
der Tarif ferner auf ſieben andere Jahre 


in geſetzlicher Kraft bleiben, von dem 


Tage an gerechnet, wo die erſten ſieben 
Jahre abgelaufen ſind, und eben daſſelbe 
ſoll am Ende jeder folgenden Periode 
von ſieben Jahren ſtattfinden. 


Artikel XVII. 
Der Ae ge Vertrag ſoll rati⸗ 


uͤrkei zu erhebenden Abga⸗ 


les ratifications seront échangées à 


Constantinople, dans lespace de 
deux mois ou plus tôt si faire se 
pourra. | 


Fait à Constantinople le vingt 


. Mars 1862. . 
Rehfues, Aali. 
(L. S.) (L. S.) 


S | 
fizirt und die Ratifikationen follen binnen E 
zwei Monaten, oder wenn es fein kann 
früber, zu Konſtantinopel ausgetauſcht 


werden. 


Geſchehen zu Konſtantinopel, am 20. 
März 1862. 


Rehfues. 
(L. S.) 


Aali. 
(L. S.) 


Vorſtehender Vertrag iſt ratifizirt, und die Ratifikations-Urkunden find zu 


Konſtantinopel ausgewechſelt worden. 
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Der nach Artikel XVI. des vorſtehenden Handelsvertrages vereinbarte 


Tarif erfolgt nachſtehend. 


La subdivision de la Piastre 
Turque en centimes a été substi- 
tuée dans le présent Tarif à l'an- 
cienne subdivision en paras et aspres. 
Les évaluations et tarifications sont 
donc faites, ainsi quil est indiqué 
dans les tableaux ci-aprés, en pias- 
tres et centimes médjidie. 


Les chiffres de la colonne „quo- 
tité du droit“ sont établis, dans ce 
Tarif à l'importation et à l'exporta- 
tion, à raison de 8 p. % sur léva- 
luation de la marchandise. Perma- 
nents pour l'importation, ces chiffres 
seront abaissés successivement 
chaque année de 1 p. % pour l'ex- 
portation, à partir de la seconde 


In dem nachſtehenden Tarife ift ber 
Tuͤrkiſche Piaſter, anſtatt wie fruͤher in 
Para und Aſper, in Centimes eingetheilt 
worden. Alle Werthsbeſtimmungen und 
Tarifikationen ſind demnach in Piaſter 
und Centimes Medſchidie gemacht. 


Die Zahlen der Kolonne „Zollſatz in 
Piaſtern und Centimes“ ſind fuͤr die 
Einfuhr und Ausfuhr mit 8%, vom 
Abſchaͤtzungspreis der Waaren berechnet. 
Dieſelben find für die Einfuhr unver- 
Anderlich, für die Ausfuhr jedoch wer- 
den ſie bei Beginn des zweiten Jahres 
um 1 % erniedrigt und mit dieſer Ne- 
duktion wird jedes Jahr fortgefahren, 
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année jusqu'à ce qu'ils soient réduits, 
pour la huitième année, à la taxe 
fixe et definitive de 1 p. "e 


DNI es 


bis fie für das achte Jahr Es betra- 
gen, welches dann der feſte und bleibende 
ollſatz für die Ausfuhr fein wird. 


Einfuhr⸗ und Ausfuhr- Tarif. 


Vorbemerkungen. 


Les marchandises, produits du 
sol ou de l'industrie des Etats de 
l'Union - douanière Zollverein de 
l'Allemagne, importées en Turquie, 
sauf les articles prohibés, par les 
sujets desdits Etats; ainsi que les 
marchandises, produits du sol ou 
de l'industrie de la Turquie, achetées 
- par les sujets des Etats du Zollver- 
ein ou leurs ayant-cause dans toute 
partie de l'Empire Ottoman, pour 
être exportées dans leurs pays ou 
ailleurs, ont été soumises jusqu à 
présent à lacquittement des droits 
de douane fixés par le Tarif échu 
qui était valable à partir du Mois 
d'Octobre 1847 jusqu'au 13 Mars 
1855 N. S. et avait été dressé sur 
les prix de cette époque. 


La révision de ce Tarif, ajournée 
pour divers motifs, ayant été. de- 
mandée, en vertu du Traité, par 
les parties contractantes, les comis- 
saires de la Légation R. de Prusse 
réunis à ceux de la Sublime Porte, 
ont arrêté le présent Tarif qui con- 
tient ci-après la Tarification des ar- 
ticles et produits des Etats du Zoll- 
verein et de la Turquie. 


Die Waaren, welche Erzeugniffe des 
Bodens oder der Induſtrie des Deutſchen 
Zollvereines ſind und — mit Ausnahme 
der verbotenen Artikel — durch bie Un⸗ 
terthanen der Zollvereins laͤnder nach der 
Tuͤrkei eingefuͤhrt werden; ebenſo die 
Waaren, welche Erzeugniſſe des Bodens 
oder der Induſtrie der Tuͤrkei ſind und 
von den Unterthanen der Zollvereinslaͤn⸗ 
der oder ihren Stellvertretern in allen 
Theilen des Osmaniſchen Reiches, Be- 
hufs Ausfuhr nach ihren Laͤndern oder 
anderwaͤrts, gekauft werden, waren bis 
jetzt der Bezahlung von Zollabgaben 
unterworfen, welche durch den abgelau— 
fenen, vom Monate Oktober 1847. bis 
13. März 1855. (N. Styles) gültigen 
Tarif feſtgeſetzt waren und zwar unter 
Zugrundelegung der damaligen Preife, 

Da die Reviſion dieſes Tarifes, welche 
aus verſchiedenen Urſachen verzoͤgert wor⸗ 
den war, von den kontrahirenden Theilen, 
geſtuͤtzt auf den Vertrag, verlangt wor: 
den war, ſo haben die Kommiſſaire der 
Koͤniglich Preußiſchen Geſandtſchaft, im 
Vereine mit denjenigen der Hohen Pforte, 
den gegenwaͤrtigen Tarif, welcher, wie 
nachſtehend, die Tarifirung der Artikel 
und Produkte der Zollvereinslaͤnder und 
der Tuͤrkei enthaͤlt, feſtgeſtellt. 
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Benennung der Waaren. 


A. 
Abſinth. 
Achatgegenſtaͤnde. 
Alaun. 
Alepins, Schalaki. 


B. 


Baͤnder aller Gattungen. 
Baumwollſammet, 24 bis 26 
Inches breit. 


Baumwollſammet, 15 bis 17 
Inches breit. 


Baumwollſammet, roth, pur— 
purroth und die gedruckten. 
Berlinerblau. 


Bernſtein. 

Bernſtein-Roſenkraͤnze und Bern⸗ 
ſteingegenſtaͤnde aller Art. 

Bier in Faͤſſern. 


Bijouterien. 
Blech ſpiegelbuͤchſen. 
Bleiſtifte. 


Bleiweiß, ordinaͤr. 
Borax. 
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Einfuhr. 


Auf Franzoͤſiſch. 


Absinthe. 

Objets d'agate. 
Alun. 

Alepines, Schalaki. 


D 
Rubans de toutes sortes. 
Velours de coton, largeur 24 
26 inchs. 


a 


ar 


Velours de coton, largeur 15 
17 inchs. 


Velours de coton, rouge, ponceau, 
et les imprimés. 
Bleu de Berlin. 


Ambre. 

Chapelets dambre, et objets 
_d'ambre de toutes sortes. 

Biére en barils. 


Bijouteries. 
Miroirs en boites de fer blanc. 
Crayons. 


Céruse ordinaire. 
Borax. 


Importation. 
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Abſchätzungs— 
kreis N Zollſatz 


Transſkription des Tuͤrkiſchen. Zolleinheit. in Pinftern und in Daten und 


D A ˙——— e Cents. 


ad valorem 
ad valorem 


Absint taabir olunur Arak peer 
Jeschimden mamul hurdevat.. 


Schap frenghi; kantar bir ...... ber Zentner 76, 40 6,11 
Schalaki; arschun bir die Arſchine LÉ 40 0,59 
Bilgiumle Cordelia 3 ad valorem 
Pambuk Katife; eni 94 intsche- 

den 26 intscheje cadar; yarda 

Bir oss vo ANI NET bie Yard 3,95 0,31 
Pambuk Katife; eni 15 intsche- 

den 17 intscheje cadar; yarda 

ere ee a, TE bie Yard 3,50 0,28 
Al we basma pambuk Katife.. . ; ad yaldrem 
Tschiwid Betsch, taabir olunur 

Prussia Mávissl. ...:... vice ad valorem 
Kehrbari ham; kya bir. die Offa 1915, 0 97,20 
Kehrbardan mamul Tesbih we 

Ban a ee ee ee ad valorem 
Futschi ile ghelan Arpa sui; kya |- 

DONA bun E Sce Pop bie Offa 3,30 0,26 
Altin we sim we elmas Kujumgi 

FCC ; ad valorem 
Ainali teneke Küti; aded 12..... das Packet 4,85 0,38 

- 12 Gtüd 

Kurchun Kalem .........,...... ad valorem 
Isfidag; Kantar bir............. ber Zentner S 153, 50 12,28 
Tenekiar VCC . ad valorem 


(Nr. 5695.) 


Lg, 


26 
27 
28 


29 


30 


31 
32 


33 


s Benenmmg der Waaren. 


Borten, Treſſen aller Arten. 

Bouillon (ſiehe Plattchen). 

Branntwein. 

Briefpapier aller Gattungen. 

Brillen aller Gattungen, mit oder 
ohne Buͤgeln. 

Buͤcher, gedruckte. 

Buntpapier. 

Buͤrſten aller Gattungen. 

Butter, geſalzene. 


C. 


Cannetillen (ſiehe Plaͤttchen). 
Caſimir (ſiehe Tuche). 
Chales (ſiehe Shawls). 


Champagnerwein. 
Chinin. 
Chokolade. 

D. 


Damaſte, Moͤbeldamaſte aller 
Arten. 

Drath (ſiehe Meſſingdrath). 

Drath (ſiehe Eiſendrath). 


Drathſtifte, Nr. 1. bis 11. 


Drathſtifte, Nr. 12. bis 60. 


Druckpapier. 

Dimikaton, 6½ bis ½ Pik en- 
dazé breit Moreas, Façon Mo- 
reas x. geſtreifte, getippte, ge- 
flammte, à Jacquard, echt und 
falſch farbig, ſuperieur, mittel und 
ordinaire. 


Galons de toute espèce. 


Bouillon (voyez Plättchen). 

Eau de vie. 

Papier à lettre de toutes sortes. 

Lunettes de toutes sortes, avec 
ou sans branches. 

Livres imprimés. 

Papier de couleur. 

Brosses de toutes sortes. 

Beurre salé. 


Canetille (voyez Plättchen). 
Casimir (voyez Tuche). 
Cháles (voyez Shawls). 
Champagne. 

Quinine. 

Chocolat. 


Damas pour meubles de toutes 
sortes. 

Fil (voyez Messingdrath). 

Fil (voyez Eisendrath). 

Pointes de Paris No. 1 à 11. 


Pointes de Paris, No. 19 à 60. 


Papier dimprimerie. 

Dimicatons, largeur GA à % pic 
endazé, Moreas, facon Mo- 
reas etc. à raies, mouchetés, 
à flamme, à la Jacquard, bon 
teint et faux teint, supérieurs, 
moyens et ordinaires. 


E- 


Transſkription des Türkiſchen.] Zolleinheit 


Bilgiumle Schirit.......... iati 
Aral Aus bir... dre à die Okka 
Bilgiumle Kiadi Posta. ee i 
ulakli we kulaksis bigliumle 
kiuzlik E 
U 
C 
Bilgiumle Furts cha : 
ughani sade; kya bir.......... bie Okka 


Hamri Schampania; bokal bir.. 
EE uo s.l. EE 


bie Flaſche 


Mismar; bir numeroden on bir 
numeroyé kadar; kya bir..... 
ismar; on iki numeroden alt- 
‚mysch numeroyé kadar 

Kitab basma itschun Kiad...... 

Tschitschekli we tarakli we 
tschibukli we satrangli khass 
we kalp ala we evsat we edna 
Dime koton; eni alti butschuk 
era yedi ruba kadar; yarda 

STE A Tat da 


die Okka 
| die Offa 


bie Yard 


Jahrgang 1863, (Nr. 5695.) 


Abſchätzungs⸗ 


prei 


in Piaſtern un 


Cents. 


16,40 


13,40 


Zollſatz 
d in Piaſtern und 
Cents. 


ad valorem 


0,38 
ad valorem 


ad valorem 
ad valorem 
ad valorem 
ad valorem 
1,31 


1,07 
ad valorem 
ad valorem 


ad valorem 


0,40 


0,20 
ad valorem 


0,14 


EN EN à 


35 


36 
37 
38 
39 


40 
41 


49 
43 


44 
45 


46 


47 


48 


Benennung der Waaren. 


Dimikaton, % bis ¼ Pik en- 
dazé breit, Moreas, Façon Mo⸗ 
read :. geſtreifte, getippte, ge- 
flammte, à Jacquard, echt und 
falſch farbig, ſuperieur, mittel und 
ordinaire. 


E. 
Eiſendrath. 
Feilen in Stroh, ſogenannte Stroh— 


feilen. 

Feilen in Papier. 

Feilen, ſogenannte Nadelfeilen. 

Fingerhuͤte von Meſſing, Eiſen 
oder Blei. 

Fiſchangeln. 

Flanell. 

Franſen, Poſamenterie aller 
Arten. 

Friſirkaͤmme. 


G. 


Gabeln (ſiehe Meſſer). 

Geldkiſten. 

Goldfaden. 

Gros de Naples (ſiehe Seiden— 
waaren). 

Gummiſchuhe. 


H. 


Handſchuhe aller Arten. 

Dieb- und Stichwaffen (ſiehe 
Waffen). 

Huͤte aller Arten. 


Auf Franzoͤſiſch. 


Dimicatons, largeur ½ à */ pic 
endazé, Moreas, façon Moreas 
etc. à raies et mouchetés, à 
flamme, à la Jacquard, bon 
teint et faux teint, superieurs, 
moyens et ordinaires. 


Fil de fer. 


Limes en paille. 


Limes en papier. 
Limes pour orfèvres. 
Dés en laiton, fer ou plomb. 


Hameéons. 
Flanelle. 


Franges, Passementerie de toutes 
sortes. 
Peignes à friser. 


Fourchettes (voyez Messer). 

Coffre-forts. 

Fil d'or. 

Gros de Naples (voyez Seiden- 
waaren). 

Galoches élastiques. 


Gants de toutes sortes. 
Armes blanches (voyez Waffen). 


Chapeaux de toutes sortes: 


TENOR > N: 


Zollſatz 


- ? $ in Piaſtern unb 
Cents. 
8 
—— e EE ged 
Tschitschekli ve tschibukli we 
tarakli we dalli we sair, khass 
we kalp, ala we evsat we edna, 
Dime koton; eni besch rubdan 
alti ruba kadar; yarda bir.... | Die Yard 1,05 0,08 
Dur KREE EE ad valorem 
Samanli Eghe; deste bir........ das Packet 6,0 0,48 
Kiad ile ghelen Eghe ........... ad valorem 
Kuiumdjy Eghessi PORT T Y DER CIAO ad valorem 
Sari Teneke we Timur, we Kur- 
schunden juksuk . ............ ad valorem 
Enwai olta Inessi.,.:....:.....4 ; à ad valorem 
Flanella; top bir, arschun 55... [bas Stuͤck von 273,70 21,91 
55 Arſchinen 
Baar Sadjake e EE de - ad valorem 
Bertschem. Taraghi : 2.4.0.0... ad valorem 
Bilgiumle timur Senduk ....... ad valorem 
Clabdani Leh ; deste bir, dirhem 
` eege aco died ae ES tn das Packet von 331,85 26,54 
80 Drames 
ales. 2 ad valorem 
Bil£iumle Eldewen ............. ad valorem 
Bilgiumle Schapka..... ........ : ad valorem 
(Nr. 5695.) 26* 


MARS EARR 


Ee ET CT Ze de VUE + wi 


EE EE 


49 


50 


51 
52 
53 
54 
55 


56 
57 


58 
59 


60 
61 


62 
63 


J. 


Inſtrumente, muſikaliſche, hirur- 
giſche, mathematiſche 1c. 


Jagdflinten, Piſtolen unb Luxus— 
waffen. 


K. 
Kaffeetaſſen, ordinaire (Find⸗ 
ſchian). 
Kalbfelle, weiße und ſchwarze. 
Kinder ſpielwaaren aller Arten, 
in Holz, Papier und Papier⸗ 
Mache. 
Knöpfe aller Gattungen. 
Koͤlniſches Waſſer. 


Kupferdrath. 
Kurzwaaren. 


e. 


Lamette (ſiehe Plaͤttchen). 

Leder, lackirtes. 

Lederwaaren, als Brief-, Geld— 
und Cigarrentaſchen X. 

Leim für Schreiner. 


Leinoͤl. 

Leoniſche Waaren (ſiehe Plaͤtt— 
chen). 

Lichter, Stearin⸗-. 

Lichtputzſcheeren, ordinaire. 


Levantine (ſiehe Seidenwaa— 
ren). 


ass 


Auf Franzoͤſiſch. 


Instruments de musique, de 


chirurgie, de mathématiques, 
etc. 
Fusils de chasse, Pistolets et 


Armes de luxe. 


Tasses à café ordinaires. 


Peaux de veau blanches et noires. 

Jouets d'enfants de toutes sortes, 
en bois, papier et papier 
maché. 

Boutons de toutes sortes. 

Eau de cologne. 


Fil de cuivre. 
Quincaillerie. 


Lamette (voyez Plättchen). 

Cuirs vernis. 

Peausserie, comme Portefeuilles, 
Portemonnaies, Portecigare, etc. 

Colle de menuisier. 


Huile de lin. 
Bougies stéariques. 
Mouchettes ordinaires. 


Levantine (voyez Seidenwaaren). 


Transſkription des Tuͤrkiſchen. 


Envai Mussiki we Hendesse we 
Gierrah Alatl arri. 


Aw Tufenghi we tzep Tabangiassi 
we zinet Esslihassi ........... 


Adi toprak Findgian; aded 100. 


Bejaz we siah Sahtian Vidal.... 
Bilgiumle Ojungiak ............. 


PPP 
Kokuli Kolonia suji; bokal 6... 


Bakir tel; kya bir. 
TTW ( 


Roughanli Shin 
Bilgiumle Meschin we Giuzdan 
‚we Sigara Kessessi we saire.. 
Siah Toutkal dogramagi itschin; 
bir DOTT TR TEST LITTLE, 
Rughani bezzir 


Schemi err Ee 
um Micrazi; deste besch, aded 
ee, ban, X 


(Nr. 5695.) 


Zolleinheit. 


die 100 Stuͤck 


das Kiſtchen 


von 6 Flaſchen 


die Okka 


die Okka 


die 5 Packet 


à 60 Stuͤck 


Sub [d dt 
prei 
in Piaſter 
Cents. 


58,85 


33,0 
97,0 


8,25 


58,70 


ungs⸗ 
8 


Zollſatz 


in Piaſtern und 
n und e 


ents. 


ad valorem 


ad valorem 


4,70 
ad valorem 
ad valorem 
ad valorem 

2,64 


2,16 
ad valorem 


ad valorem 
ad valorem 
0,66 
ad valorem 
ad valorem 


4,69 


E Benennung Der Waaren. 


Auf Franzoͤſiſch. 


70 
71 
72 


73 


74 


75 


76 


M. 


Marroquin (ſiehe Saffian). 
Mennig. 

Merinos, breit und ſchmal. 
Meſſingblech und Drath. 


Meſſingblech und Drath, duͤnn 
und gerollt. 

Meſſer und Gabeln. 

Me ſſerſchmiedwaare. 

Moͤbeldamaſte (ſiehe Damaſte). 


N. 


Naͤhnadeln, ordinaire. 
Nähnadeln, mittel und fein. 
Neuſilber. 


P. 


Plaͤttchen, Lamette, Fil, Bouil- 
lon, Cannetillen, Leoniſche 
Waaren, 2 oder 3 Mal vergol⸗ 
det oder verſilbert 1. und 2. Qua⸗ 
litát. . 

Plättchen, Lamette, Fil, Bouil- 
ton, Cannetillen, Leonifhe 
Waaren, ordinaire Qualitat. 

Plaͤttchen, Lamette, Fil, Bouil- 
lon, Cannetillen, echt in Gold 
oder Silber. 


Pelzwaaren. 


Kleine graue, nicht bearbeitet. 
Kleine graue, nicht bearbeitet, von 
Sibirien. 


Marroquin (voyez Safian). 
Minium. 

Mérinos, large et étroit. 
Laiton en feuilles et fil. 


Laiton en feuilles et fil mince 
et roulé. 

Couteaux et fourchettes. 

Coutellerie. 


Aiguilles ordinaires. 

Aiguilles, moyennes et fines. 

Paquefond, argent neuf d'Alle- 
magne. 


Paillettes, Lamettes, Fil, Bouillon, 
Canetilles, 9 ou 3 fois dorées 
ou argentées 1re et Ame qualité. 


Paillettes, Lamettes, Fil, Bouillons, 
Canetilles, qualité ordinaire. 


Paillettes, Lamettes, Fil, Bouil- 
lons, Canetilles en or ou ar- 
gent véritable. 


Pelleterie. 


Petit-gris non travaillé. 
Petit-gris non travaillé de Sibérie. 


Transſkription des Tuͤrkiſchen.]  Solleinbeit. 


Sulugen; kantar bin 5 der Zentner 
Enli we ensis Merinos . ; 
Sari Teneke we Tel; Tahta Te- 

neke we Tel, kya bir . bie Offa 
Sari Burma, Tahta Teneke, kya 

Dit an tes ͤ— itai bie Offa 
Baiaghi Tschatal we Bitschak... ; 
Tschaki, Bitschak we Mikras... 


Inei edna; aded 50,000.......... die 50 Taufend 
Inei ewsat; we aala............ . 
Envai Pakfon madeni........... 


Iki we utch ialdizli sari we beiaz 
we elvan aala we ewsat ialandji 
Pul; Tirtir we Tel; kya bir.. die Okka 


Aadi ialangi, Pul, Tirtir we Tel; 


re e IUE erger E die Offa 
Sim Pul, Tirtir we Tel elwan 

we biaz; mizkal bir .......... der Medikal 
Ham Zingiab; aded 1000....... die 1000 Stuͤck 


Sibir Zingiab ham; aded 1000 .. die 1000 Stuͤck 


(Nr, 5695.) 


Abſchät ens 


prei 


in Piaſtern und 


Cents. 


211,30 


69,60 


6,60 


1659,0 
4380,55 


Satifag 


in SA unb 


ents. 


13,52 
ad valorem 


1,28 
1,69 


ad valorem 
ad valorem 


14,95 
ad valorem 
ad valorem 


16,90 
5,0 


0,52 


139,72 
350,44 


EEE MH 
E Mej W r 


KS 


WER 


Kleine graue, nicht bearbeitet, 
ſchwarz, von Sibirien. 
Kleine graue, bearbeitet. 


Kleine graue, bearbeitet, ſchwarz. 


Hermelin, ordinaire, genannt 
Laska. 

Hermelin. 

Fuchs, genannt Aſaktilkiſſi. 


Fuchs, 1. Qualität. 

Fuchs, ordinair. 

Fuchs, ſchwarz. 

Fuchs, weiß. 

Fuchs, kleine Stuͤcke. 
Fuchs, Bruſt weiß und roth. 


Felle von Woͤlfen. 

Felle von Haſen. 

Felle von Haſen, weiß. 

Garfac. 

Schwarze Katzen. 

Marder, Zerdava. 

Marder, kleine Stuͤcke. 
elle von Baͤren. 

Felle von Luchs (Vaſchak). 

Felle von Hausmarder (Sanfar). 

Felle von Fiſchotter (Sou Sa- 
mouri). 

Zobel (Samour) genannt Onela, 
mittel und ordinaire. 

Zobel, 1. Qualität. 

Zobel, Bauch. 

Zobel, Schwaͤnze. 

Zobel, Fuͤße und kleine Stuͤcke der 
Pfoten. 


| Gbétíden. 


Aladja Guͤtchen. 


Petit-gris non travaillé de Si— 
bérie noir. 
Petit-gris préparé. 


Petit-gris préparé noir. 


Hermine ordinaire, nommée 
Laska. 


Hermine. 


Renard, nommé Asaktilkissi. 

Renard, 1* qualité. 

Renard ordinaire. 

Renard noir. 

Renard blanc. 

Renard, petits morceaux. 

Renard, gorges blanches et 
rouges. 

Peaux de loup. 

Peaux de lièvre. 

Peaux de lièvre blanc. 

Carsac. 

Chat noir. 

Martre, Zerdava. 

Martre, petits morceaux. 

Peaux d'Ours. 

Peaux de Loup cervier (Vaschak). 

Peaux de Fouines (Sansar). 

Peaux de Loutres (Sou Samouri). 


Zibeline (Samour) nommée 
Onéla, moyenne et inférieure. 

Zibeline, 1* qualité. 

Zibeline, ventre. 

Zibeline, queue. 

Zibelines, pieds et petits mor- 
ceaux des ongles. 

Gueutchen, 

Aladja Gueutchen. 


Transſkription des Turkifchen. | Suiteinpeit. 


Abſchäzangs⸗ 


prei 


in Piaſtern und 


Cents. 


Sollfag 
in Piaſtern und 
Cents. 


Sibir Zingiab siah ham; aded 1000 | die 1000 Stuͤck 


Zingiab terbie olunmusch; deste 


ie EE das Packet von 
Siah Zingiab terbie olunmusch | 10 Stuͤck 

deste bir, aded 10 das Packet von 

10 Stuͤck 
Laska; aded 4000 der Sorok von 
40 Stuͤck 
Kakum; aded 4: der Sorok von 
40 Stuͤck 
Mak Tilkissi ii ee : 
Aala kermizi Tilki; aded bir... | das Gtüd 
Baiaghi Tilki; aded bir......... das Stuͤck 
Tilki siah; tschift bir ips bag Paar 
Beiaz Tilki; aded bir ........... das Stück 
Bu hurdess 2.000... : 
Beiaz we kirmizi Tilki boghazi; 

BESIDE DIE 32 an es tenta ve das Paar 
Kurd; aded bir oc das Stuͤck 
Tauschan; aded 100............ die 100 Stuͤck 
Tauschan beiaz; tulum bir ..... ber Gulum 
Karsak; aded bir ............... das Stüd 
Siah Kedi; aded bir............ das Stuͤck 
Zerdeva; aded bir.............. das Stuͤck 
Zerdeva hurdessi; kya bir......| die Offa 
Aiu Dirissi; aded bir ........... das Stuͤck 
Vaschak: aded bir das Stuͤck 
Sansar; aded bir das Stuͤck 
Su Samuri; aded bir ........... das Stuͤck 
Samur Onela taabir olunur ewsat 

we edna; tschift bir.......... das Paar 
Samur aala; tschift bir.......... das Paar 
Samur Nafessi; tschift bir...... das Paar 
Samur Kuirighi................. : 
Samur Patschassi we hurdassi we 

Minak hur des . 
Ghótschen; aded bir ........... das Stuͤck 


Alagia Ghôtschen; aded bir.....| das Stuͤck 
Jahrgang 1863. (Nr. 5695.) 


3185,85 


31,85 
39,85 
111,50 
388,50 


79,65 
97,90 
995,60 
17,55 


14,35 
111,50 
438,0 
47,80 
15,95 
8,80 
43,80 
143,35 
117,90 
102,20 
35,40 
15,75 


235,80 
471,60 
70,75 


4,0 
40 


27 


254,86 


2,54 
3,18 
8,92 
27,8 


ad valorem 


9,83 
1,96 


18,86 
37,72 
5,66 

ad valorem 


ad valorem 
0,392 
0,32 


109 
111 
112 
113 


114 
115 


116 


117 
118 


119 


120 


121 
122 


Kleine Stuͤcke von Guͤtchen und 


Fuͤchſen. 
R. 
Raſirmeſſer aller Gattungen. 
Rheinwein. 
Rothgarn. 
S. 
Saffian in allen Farben. 
Sammet (ſiehe Seidenwaaren). 
Satin (ſiehe Seidenwaaren).“ 
Schachteln, leere, von Holz. 
eier aus Kupfer oder Meſ⸗ 
ing 
Schuhe. 
Seiden waaren. 


Djanfeß. 


Levantine. 


Satin, Atlas. 


Serge. 
Djanfeß, gekoͤpert und gebluͤmt. 


Gros de Naples. 


Sammet von Seide, 1. Qualität. 


Auf Franzoͤſiſch 


Petits morceaux de Gueutchen 
et de Renard. 


Rasoirs de toutes sortes. 
Vin du Rhin. 
Coton rouge. 


Maroquin de toutes couleurs. 
Velours (voyez Seidenwaaren). 
Satin (voyez Seidenwaaren). 
Boites vides en bois. 

Serrures en cuivre ou laiton. 
Souliers. 


Soieries. 
Djanfess. 


Levantine. 


Satin. 


Serge. 


Djanfess croisé et fleuri. 


Gros de Naples. 


Velours de soie premiére qualité. 


Abſchätzungs⸗ 
preis 
in Piaſtern 
Went 


Zollſatz 
in Piaſtern und 
und Cents. 


Transſkription des Tuͤrkiſchen.] Zolleinheit. 


Ghótschen we Tilki hurdessi .. À L ad valorem 
Bigiumle Ostura ...,,:.......... s À ad valorem 
i : ; ad valorem 
Al Rischte; kya bir Die Offa 30,0 2,40 
Elvan Sahtian; deste bir aded 12 | das Packet von 138,80 11,10 
12 Stüd 

Tehi Agahtsch Kuti; Futschi bir] das Faß 761,55 60,92 
Kilid Nuhas we Pirindjden; aded 

£001, 45... pme 1934 bie 100 Stuck 152,20 1947 
E E , ad valorem 


Duz, iani saade we Tschitscheksis, 
Djanfes, we Atlas, we Levan- 
tine, we Serge; Arschun bir. | bie Arſchine 


Eni alti rubdan bir endazeje kadar |von D. à 1 Pic 10,70 0,85 
reit 
Eni bir butschukden iki enda- | 
Bere ee von 1½ à 2 21,30 1,70 
Pick breit 


Eni bir butschuk endazeden 
aschagha we bir endazeden 
Jo karl. M. Nau, . Zwiſchen 141 ½ 15,80 1,26 
Pick breit 
Croaze taabir olunurTschitschekli 
Djanfes, eni alti rubdan bir 
endazeye kadar; Arschun bir. die Arſchine von 11,85 0,94 
3, à 1 Pick breit 


Gros de Naples, tabir olunur bil- 


giunlé harirden Demi dokumasi . i ad valorem 
Utsch pelo taabir olunur saade| . 
harir Katife; Arschun bir . . . | die Arfchine 47,3 3,78 


(Nr. 5605.) 27 * 


195 


128 


130 


133 
134 


135 


136 


137 
138 
139 


140 


141 


Sammet von Seide unb Baum- 
wolle. 


Sammet von Baumwolle (ſiehe 
Baumwollſammet). 
Senſen und Sicheln. 


Serge (ſiehe Seidenwaaren). 
Shawls. 

Silbergeraͤth. 

Sohlleder. 

Spielkarten. 


Spielmarken aller Arten, Dantes, 
Medaillons. 

Spießglanz. 

Stahl, ordinairer. 

Stahl, fein. 

Staͤrke. 


Stiefelſchaͤfte. ; 

Strümpfe unb Socken, klein und 
rof, von Wolle, Leinen und 
Balunwalle⸗ 


T. 


Taſſenhalter (3arf8), von gelbem 
und weißem Blech. 

Tuche, feine, aus Preußen. 

Tuche, Kaſimir, aller Qualitäten. 

Tuche von Preußen, Façon Elbeuf, 
Lipſica, Inglis, Façon Saja und 
Rift Elbeuf. 

Tuche, Zephyr, mit oder ohne 
Krone, Drap de cour, Corpoſi 
Sultani, Façon Saxonia und 


Mahut. 
Tuche, Mahut Serai. 


Auf Franzoͤſiſch. 


Velours de soie et coton. 


Volours de coton (voyez Baum- 
wollsammet). 
Faux et faucilles. 


Serge (voyez Seidenwaaren). 
Chiles. 

Argenterie. 

Cuir à semelle. 

Cartes à jouer. 


Jetons, Dantes, Médaillons, de 
toutes. sortes. 

Antimoine. 

Acier ordinaire 

Acier fin. 

Amidon. 


Tiges de bottes. 
Bas et Chaussettes, petits et 
grands en laine, fil et coton. 


Porte-tasses (Zarfs), en fer blanc 
et Jaune. 

Draps fins de Prusse. 

Draps Casimir de toutes qualités. 

Draps de Prusse, facon Elbeuf, 
Lipsica, Inglis, facon Saya et 
Rift Elbeuf. 

Draps Zéfir, à couronnes et sans 
couronnes, de Cour, corposi, 
Sultani, facon Saxo ma et 
Mahout. 

Draps Mahut Sérai. 
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à SINT? Sollfag 
Transſkription des Tuͤrkiſchen.] Zolleinheit. p 9 5 und in UM unb 
Cents. 
—— — — ²— ᷑ ͤW l — f ———— — 
Bir butschuk iki pelo taabir 
olunur saade harir we penbe 
ile mahlut Katife; Arschun bir | die Arſchine 26,05 2,08 
- Saghir we kebir Terpan we 
Orak; aded bir u ae das Stuͤck 5,15 0,41 
Bilgiumle Schal boghtscha ..... ad valorem. 
Bun AVAL, een ar eig E. . s ad valorem 
Kiassule; a Bir die Okka 21,0 1,68 
Kiaad luub; deste bir, aded 12. [bas Packet von 16,85 1,34 
12 Spielen 
Bujuk we kutschuk, aala we edna 
bilgiumle Manghir; kya bir ..| bie Offa 49,10 3,92 
Timur bozan; kantar bir....... der Zentner 252,65 20,21 
Aadi Tschelik; kantar bir ...... der Zentner 128,10 10,24 
be, : : ad valorem 
Cola taabir olunur bir newi 
Nischeschté; kya bir.......... bie Offa 4,35 0,35 
'Tschisme Konf£iu 2. eege vd 2 : ad valorem 
Japaghi, we Tire, we Penbe, we 
Keten, bilgiumlé Tschorab, 
we Kaltscheta, we Tschogiuk 
E mice ad valorem 
Beïaz we sari tenekeden Zarf .. ad valorem 
Aala Tschoka..... KENE ad valorem 
Bilgiumlé Tschokai Casimir.... ad valorem 
Elbeuf taklidi, Lipsika, Ingliz, 
Saia taklidi, we Rift Elbeuf 
Tschokai Prussia; Arschun bir | die Arfchine 32,40 2,59 
Zefir, coronali, we coronasis, 
Drap de Cour, corposi, Sul- 
tani, fagon Saxonia Mahud; 
A eban bir. eg ere EE die Arſchine 24,65 1,97 
TschokaiMahudSeraï;Arschunbir | die Arſchine SATAO 1,42 


AM 


Benennung der Waaren. 


Auf Franzoͤſiſch. | 


Eedem 


142 | Tuche, breit Rift. 
143 | Tuche, ſchmal Rift. 


444 


145 
146 


147 


148 
149 
150 


151 


V. 
Vorſtiefeln. 


ss. 
Waffen, blanke, für Hieb und 


Stich. 
Werkzeuge aller Arten, fuͤr Schrei⸗ 
ner, Zimmerleute, Blechſchlaͤger 1c. 


Wollwaaren, geſtrickte, wie 
Jacken, Hauben, Unterhoſen, Kin⸗ 
derſchuhe 1c. 


3. 


Zarfs (ſiehe Taſſenhalter). 

Zucker in Huͤten. 

Zucker in Stuͤcken und Pulver, 
weiß und gelb. 

Zucker, geſtoßen, gelb und braun, 
Moscovate. 


Draps, rifts larges. 
Draps, Rifts étroites. 


Avant-bottes. 


Armes blanches 


Outils de toutes 
menuisier, 
blantier etc. 

Lainage tricoté comme jaquettes, 
bonnets, caleçons, souliers 
d'enfants, etc. 


sortes pour 
charpentier, fer- 


Zarfs (voyez Tassenhalter). 

Sucre en pains. 

Sucre en piéces et en poudre, 
blanc et jaune. 

Sucre en poudre, jaune et brun, 
Moscovate. 


Transſkription des Tuͤrkiſchen.] Solleinpeit. S SE und in Binftern und 
Cents. j 
Tschokai enli Rift; Arschun bir | die Arſchine 16,20 1,29 
Tschokai ensis Rift: Arschun bir | die Arſchine 8,90 0,74 
Awanbot taabir olunur Tchisme 
pi; Tschift.bir „sera ses ot das Paar 13,50 1,08 
Arm blanche taabir olunur Es- 
IG Kata ee ad valorem 
Dulgher we Dogramagi we 
Kviumgi we Tenekegi we saire 
bai ad valorem 
Jun we iplikden mamul Ghum- 
lek we Don we Eschiai saire. ad valorem 
Schekeri Kelle; Kantar bir ..... der Zentner 260,50 20,84 
Schekeri ghubar prima we dukme | . 
we esmer; Kantar bir. . . . der Zentner 209,25 16,74 
Schekeri Bam siah we Sari we 
moskowada  taabir olunur; 
Kantar biin Air „] der Zentner 165,80 
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Abſchtltengs⸗ 


13,26 


er 
e "Kr dé 


A" f, : d A 
dE 7 EE EE? 


Getreide, Saamen, Hülſenfrüchte, 
Droguerien, Sarbwaaren, Früchte, 
Oele und Getränke. 


Gerſte. 
Hafer. 
Mais. 
Roggen. 
Weizen. 


Hanfſaamen. 


Hirſe. 


Kanarien ſaamen (Kanaria yemi). 


Leinſaamen. 


Seſam. 


— 


Huͤlſenfruͤchte, getrocknete. 


Auf Franzoͤſiſch. 


Blés, Graines, Légumes sees, 
Droguerie, Teinture, Fruits 
et Liquides. 


Orge. 
Avoine. 
Mais. 
Seigle. 
Blés. 


Graine de chanvre. 


Millet. 

Graine longue (canaria yémi) 
Graine de lin. 

Graine de Sésame. 


Légumes secs. 


“Exportation 


1 
* 


gba ue Zollſatz 


in Piaſtern und in Piaſtern und p? : 
Cents. B gi 


Zolleinheit. 


Schair; kil Assitane bir ........ | ba Kilo von 5,40 
; I Konſtantinopel 

— Julaf; kil Assitane bir . .. .das Kilo von 4,10 
E 2 : Konſtantinopel = 

. Kokoroz; kil Assitane bir das Kilo von 7,20 
Bub Konſtantinopel 

— Tschawdar; kil Assitane bir ... . das Kilo von] 6,30 
BU 63 Konftantinopel 

` Hinta; kil Assitane bir.......... das Kilo von 15,30 
Se NES Konftantinopel| ` 

— Kenevir tohumi; kya bir.......| die Okka 00,80 
E Dari, Tauk we Ghüergin itschun; 

. Assitane bir oss. [bag Kilo von 4,50 
M Konftantinopel 


- Kanaria iemi; kil Assitane bir, dp 
CV 19,30 
20 Okken 


Kketen Tohumi; kil Assitane bir, 

B20 „ das filo von 18,0 
HON Hoi 20 Offen 
iin kya bir die Olka 40 


. Bamia, we Buirulge we Fassulia, uj g^ 
we Nohut we Bizelia ........ . k; ad valorem 
Jahrgang 1863, (Nr. 5695.) 28 
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Reis von Egypten, von Philipps 
popoli und Trapezunt. 


Anis von Caiſſarie. 

Anis von Rumelien. 

Kuͤmmel. 

Gallaͤpfel von allen Qualitaͤten. 


Gummi, arabiſcher. 
1 Tragant, geringer und 
vermiſchter. 
Id. id. in weißen 
Blaͤttern. 


Id. id. mit weißen 
e Faͤſerchen. 


von Bagdad, 
ordinairer. 
von Baſſora, 
ordinairer. 


Id. id. 
Id. id. 
Harz, gelbes. 
Harz, weißes. 
Maſtix in Faͤſſern von 70 Okka. 


Maſtix in Tropfen. 


Myrrhen. 


Operment. 

Opium von Karahiſſar, Gheve, 
Amaſia und Angora von allen 
Qualitaͤten. 

Pfeffer, rother. 

Safflor von Anatolien. 

Saffran von Anatolien und Ru⸗ 
melien. 

Safflor von Egypten, 

Salep von Anatolien. 

Salep von Rumelien. 


Auf rn 


Riz d'Egypte, Philippopoli et Tré- 
bizonde. . 


Anis de Caïssarié. 

Anis de Roumélie. 

Cumin. 

Noix de galle de toutes qualités. 


Gomme arabique. 
Id.  Adragante inférieure et 


mélangée. 
Id. id. en feuilles 
blanches. 
Id. id. à filets blancs. 
Id. id. de Bagdad, 
ordinaire. 
Id. id. de Bassora, 
ordinaire. 


Résine jaune. 
Résine blanche. 
Mastic en barils de 70 Ocques, 


Mastic en larmes. 

Myrrhe. 

Orpiment. 

Opium de Carahissar, Ghévé, 
Amasia et Angora, de toutes 
qualités. 

Poivron rouge. 

Safranum d’Anatolie. 

Safran d'Anatolie et de Roumélie. 


Safranum d'Egypte. 
Salep d’Anatolie. 


Salep de Roumélie. 


Transſkription des Tuͤrkiſchen. 


Piringi Missir, we Filibe, we Tra- 


W 1 
Anissun Kaissarie; kya bir...... 
Anissun Rumeli; kya bir. 
Kimiun; kya bir 


Bil£iumle Mazu aala we edna; 
kantar bir dal oh son 
Samgh arabi; kya bir........... 
Memaliki mahroussede hassil olan 
edna mahlout taabir olunur 
Kitre; kya bir 
Memaliki mahroussede hassil olan 
ischlenmisch aala iaprak taabir 
olunur beiaz Kitre; kya bir .. 
Memaliki mahroussede hassil olan 
fide, taabir olunur ewsat Kitre; 
FFF 
Kitrei Bagdad edna; kya bir 


Kitrei Basra edna; kya bir 


Tscham sakizi sari; kantar bir . 
Tscham sakizi beiaz; kantar bir 


Mastaki, Waril bir; kya 70 ..... 
Dane Mastaki; kya bir 
Mersáfi; kya bin 
Zernih; kya bir gae Daa 


Afioni Kara Hissar, we Ghive, 


we Amassia, we Angora bil-]. 


giumle; kya bir............... 
Kirmizi Piper; kya bir 
Azfuri Anatoli; kya bir ........ 
Zaafrani Anatoli we Rumelie .. 


rr 

Saalepi Anatoli; kya bir ........ 

Saalepi Rumeli; kya bir........ 
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Zolleinheit. 


die Okka 
die Okka 
die Okka 


der Zentner 
die Okka 


die Okka 
die Okka 


die Okka 
die Okka 


die Okka 


der Zentner 
der Zentner 

das Faß von 
70 Okka 
die Okka 


die Okka 
die Okka 


die Okka 
die Okka 
die Okka 


die Okka 
die Okka 


Abſch 
y 


in Piaſtern und 


reis 


Cents. 


ätzungs⸗ 


Zollſatz 


in Piaſtern und 
Cents. 


ad valorem 


0,20 
0,20 
0,16 


23,68 
0,41 


0,52 


16,0 
0,32 
0,84 

ad valorem 


ad valorem 
1,54 
.1,03 


Salpeter und Natrum von 
Egypten. 

Sandarah (Wachholderharz). 
Scammonienhar;. 
Seifenwurzel. 
ner 
ogelkirſchenſaamen, genannt 
Mehleb. ? 
Lakritzenſaft. 

Weihrauch aller Arten. 


Ackerdoppen (Knoppern) von 
Aidin, Ouchak, Ghedez, und Alles 
was uͤber Smyrna exportirt wird. 


Ackerdoppen (Knoppern) von 
Aivadjik, Eſine, Metelin, Kemer 
und Dardanellen. 

Erde, blaue, Mor toprak. 

Farbe, rothe, genannt Guͤl Bahar. 

Krapp aus Anatolien. 

Krapp von Cypern, Syrien und 
Tripolis. 


Kreuzbeeren von Angora, Caiſ— 
ſarie, Tokat und Skilip, 1. Qua⸗ 
litát. 


Kreuzbeeren von Rumelien, von 


allen Qualitaͤten. 


Kreuzbeeren von Skilip, von Got: 


ſarie, Dagh djehriei und Anato⸗ 
lien, geringe. 
Rocou von Anatolien. 
Galbanum. 


— 


Feigen, getrocknete, aller Quali⸗ 


taͤten. 


Haſelnuſſe. 


Salpêtre et Natron d'Egypte. 


Sandaraque. 

Scammonée. 

Racine de Saponnaire. 

Séné, 

Graine de Mérisier, dite Mehleb. 


Jus de Réglisse. 
Encens de toutes sortes. 


Valonée d'Aidin, Ouchak, Ghe- 
dez, et tout ce qui s'exporte 
de l'échelle de Smyrne. 


Valonée d'Aivadjik, Esiné, Méte- 
lin, Kemer et Dardanelles. 


Terre bleue, Mor toprac. 

Couleur rouge, dite Gul-bahar. 

Alizaris d'Anatolie. 

Alizaris de Chypre, Syrie et Tri- 
polis. 


Graine jaune d'Angora, Caissarié, 
Tokat et Skilip, première 
qualité. 

Graine jaune de Roumélie, de 
toutes qualités. 

Graine jaune de Skilip, Caissarié, 
Dagh Djérici et Anatolie, in- 
férieure. 

Rocou d'Anatolie. 

Galbanum. 


Figues-sèches, de toutes qualités. 


Noisettes 


Transſkription des Türkiſchen. 


Zolleinheit. 


Aoſc tungs 


prei 


in Piaſtern un 


Cents. 


Sollfag 


in Piaſtern und 
d Cents. 


ent 


— — —— —— ͥͤ ͤ ÜP⸗»— Zæw-—̃⁊J.— RO 


Kuwergile we Natroni Missr.... 


Bandaraca ` :....... 3 
Mahmuze; kya br 
Tschujen; kya bir. 
Senam eki Ber o Gei 


Mehleb; kyà bin 


r 
te C 


Palamudi Aidin, we Uschak, we 


Gedoz, we sair Ismir iskeles- 
sine tenzil olunan; kantar bir 


Palamudi Aivagik, we Ezine, we 
Midilli, we Kemer, we Kalei 
Sultanie; kantar bir .......... 

Mor Toprak; kya bir 

Kulbahar; kya bir......... es 

Kök boia; Anatoli; kantar bir . 

Kök boia Kipriz, we Berietuscham 
we Tarabulussi-gharb; kantar 
Bill AN A 

Alagiehiri. Angora, we Kaissarie, 
we Tokat, we Iskelib aala; kya 
Bi aeo ah aci de 

Alagiehiri Rumeli bilgiumle; kya 
cis non sl EET 

Alagiehiri Iskilib we Kaissarie we 
Dach dgierissi Anatoli edna; 


lll! ev 
Fez :Bolasst;.. 28.5 ins e quod 
Kosmo kya DIR» acer D epo WEE, 
Bilgiumle Ingir ..........:,.,.4. 
Funduk; kantar bir ............ 
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die Okka 
die Okka 


die Okka 


der Zentner 


der Zentner 
die Okka 
die Okka 
der Zentner 


der Zentner 


die Okka 
die Okka 


die Okka 


die Okka 


der Zentner 


45,0 


65,70 


ad valorem 

ad valorem 
11,04 
0, 15 

ad valorem 
0,32 


ad valorem 
ad valorem 


3,60 


441 

0,37 
0,16 
15,76 


10,6 


0,33 
0,10 
0,23 
ad valorem 
0,61 . 
ad valorem 


5,25 


8 8 3 
STIS unn See ENT, GR D 
e 


Sg 


re ERC, " 
Mut ri €; 


E 
Ber mb 
u Lett E adi i 


"E 


D 


W.E 


PORE 
LA C hu à 


— 


Sent eut Per 3 
ee AV ENT Eat DA 


USE ECH MD TM CN 


gta (fe. 


Johannisbrod. 

Rofinen, Trauben, getrocknete; 
genannt Raſaky Beylerdge. 

Roſinen, Trauben, getrocknete; 
Caraburnu und Soyut, genannt 
Raſaky. 

Trauben, getrocknete, von Corinth. 

Trauben, getrocknete, von Man⸗ 
dalia und von Samos. . 

Trauben, getrodnete, von Ourla, 
Tſchesme, Aidin, Menteche, Ca- 
raoglak und Tyre. 


Trauben, getrocknete, von Stankio. 


Trauben, getrocknete, ohne Koͤrner, 
von Caraburnu (Sultanine). 

Trauben, getrocknete, von Ourla, 
von Tſchesme, Yerly (Sultanine). 


Trauben, getrocknete ſchwarze, von 
Tyre und Aidin. 


Olivenoͤl. 
Roſeneſſenz. 
Roſenwaſſer. 


Branntwein, ordinairer, 16 bis 
18 Grad. 

Branntwein, Raki. 

Weine des Tuͤrkiſchen Reiches, den 
ordinairen Cyper- Wein einbe⸗ 
griffen. 

Wein von Cypern, genannt Coman⸗ 
daria. 


Auf Franzoͤſiſch. 


Noix. 


Caroube. 

Raisins secs, dits Rasaky Bey- 
lerdgé. 

Raisins secs Carabournou et 
Soyout, dits Rasaky. 


Raisins secs de Corinthe. 

Raisins secs de Mandalia et de 
Samos. 

Raisins secs de Ourla, Aidin, 
Tschesmé, Menteché, Carao- 
glak et Tyré. 


Raisins secs de Stankio. 


Raisins secs sans pepins de Ca- 
rabournou (Sultanine). 

Raisins secs d'Ourla, Tschesmé, y 
Yerly (Sultanine). 


Raisins secs noirs, de Tyré et 
Aidin. 


— 


Huile d'olive, 
Essence de rose. 
Eau de rose. 


Eau de vie simple de 16 à 18 
degrés, 

Eau de vie de Mastic. 

Vins del'Empire Ottoman, Chypre 
ordinaire compris. 


Vin de Chypre dit de Comman- 
derie. 


| Ing" zm 
Transſkription des Tuͤrkiſchen. Zolleinheit. n Piaſtern und in Aenne und 
Í j Cents. : 
— —— œäimw—k EH 
Gieviz; kya 100 8 das Kilo von 163,0 13,04 
100 Okka 
Rn 01504 ARE : . ad valorem 
Usümi Beilerge; kantar bir..... der Zentner 70,70 5,65 
Usümi Karaburnu, we Sughiut 
Rezaki; kantar bir der Zentner 193,0 15,44 
Usümi Kusch; kantar bir ......| ber Sentner 160,70 19,85 
Usümi Mandaliat, we Sissam; 1 
kanton Dipi. 21: wink pin ne der Zentner 64,30 5,14 


Urla, we Tchesme, we Aïdin, we 
Mentesche we Kara Oghlak, 
we Tirè, Usümi Rezaki; az: 


Doo ae der Zentner 160,70 12,85 
Usümi Istankoi Resakissi; kantar | 

DIT es CERTA Le Us ud S e ber Zentner 128,50 10,28 
Usümi Karaburnu, Tschekirdek- 

312; kantar E, né 5 aao der Zentner 231,50 18,51 


Urla, we Tschesme, we ierlu 
mahssuli Tschekirdeksis; kan- 


tat bir Selle der Zentner 186,40 14,91 
Siah Usüm Aïdin, we Tire; kan- 

tabu uiu Kl 1255 PERROS OO der Zentner 45,0 3,60 
Rughani- Zeit; kantar bir. bet Bentner 140,0 11,20 
Gul Iaght; meskal bir .......... die Medikal 11,80 0,94 
Gulab; kya biin ER die Okka 2,0 0,16 

* 

Araki Soma taabir olunur bie- i 

breden hassil olan; kya bir... | die Offa 2,90 0,23 
Araki Mastaki; kya bir bie Offa 5,80 0,46 


Kibriz aadi Scharabi, dahil oldighi 
halde, bilgiumle | Memaliki 


mahrusse Scharabi; kya-bir..| die Offa 1,80 0,14 
Kibrisde hassil olan Komandaria, 


taabir olunur Scharab........ : í ad valorem 
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75 


76 
FT 


78 


79 


80 
81 


82 


83 
84 


85 


86 


87 


88 
89 


Robfioffe zu Geweben, Manufaktur- 


waaren und die daraus verfertigten 
Gegenſtände. 


Baumwolle, rohe, von Anatolien, 
Cypern und den Dardanellen. 
Baumwolle, rohe, von Rumelien. 
Baumwolle, geſponnene, von Ar⸗ 

gatſch und den Dardanellen. 
Baumwolle, geſponnene, weiße 
und farbige von Smyrna. 
Seidenwurmpuppen oder Ko— 
fong, die von Amaſſia ausge 
nommen. 
Seidenwurmpuppen oder Ko— 
kons von Amaſſia. 
Seidenwurmpuppen oder Ko- 
kons, friſirte und von Doppel⸗ 
kokons. ; 
Seidenwurmpuppen, gelöcherte, 
doppelte und Ausſchuß. 
Abfall oder Ausſchuß, Flockſeide. 
Seide aus den Seidenſpinnereien 
des Tuͤrkiſchen Reiches. 


Seide, gefaͤrbte. 

Seide mit Mandjelik geſponnen, 
von allen Qualitaͤten des Tuͤr⸗ 
kiſchen Reiches. 

Seide von Cypern, Aidin, Men⸗ 
téché, Chio, Candia, Sigala, 
Aleppo, Beyrut, Saida, Da⸗ 
maskus. 

Flachs von Ismid. 

Haare von Angoraziegen, Tiftik 
und Finik von Conia, Caſtambol, 
Gherédé unb Bey-Bazar. 


Matières premières pour tissage, 
Manufactures et Objets con- 
fectionnes. . 


Coton en laine d'Anatolie, Chypre 
et des Dardanelles. 

Coton- en, laine de Roumélie. 

Coton filé d'Argatch et du détroit 
des Dardanelles. 

Coton filé, blanc et de couleur 
de Smyrne. 

Cocons de lEmpire Ottoman, 
ceux d'Amassia exceptés. 


Cocons d'Amassia. 


Cocons frisons et doupions et 


déchets divers. 
Cocons percés, doubles et rebuts. 


Bourre de soie. 
Soie de filature de l'Empire Otto- 
man. 


Soie de couleur. 

Soie de toute qualité de l'Em- 
pire Ottoman, filée au Mand- 
Jilik. 

Soie. de Chypre, d'Aidin, de 
Mentéché, Chio, Candie, Sigala, 
Alep, Beyrouth, Saida, Damas. 


Lin dIsmid. 

Poil de chévre, Tiftik et Finik 
d'Angora, Conia, Castambol, 
Gherédé et Bey-Bazar. 


mg r 


Penbei ham Anatoli, we Kibriz 
we Boghaz; kantar bir....... 
Penbei ham Rumeli; kantar bir 
Rischtei penbe, Ergatsch, we 
r espere 
Rischtei penbe, Ismir, beiaz, we 
e dmn emite Ren 
Amassiaden maada  bilgiumle 
. she Ere ni 


Nmassianun Casa 


iin eb. on 090.604 
Dilikli Cosa we Tschifte Cosa.. 


Kamtschi bachi..:..........,.., 
Memaliki mahrussede Kiain bil- 
giumle maschinlerde  hassil 
olan Harir; kya bir........... 
Elvan Harir; kya bir ........... 
Memaliki mahrussede Kiain bil- 
giumle mangiliklerde hassil 
Ban Hager; Esai eh ee 
Kibriz, we Aidin, we Mentesche, 
we Sakiz, we Sighala, we Halep, 
we Beirut, we Saida, we Scham 
Hariri; kya bini LE. LG ALT A 
Keteni Ismid; kya bir .......... 
Tiftik we Finiki Angora, we 
Konia, we Castamuni, we Ghe- 
rede, we Bei-bazari; kya bir. 
Jahrgang 1863, (Nr, 5695.) 


der Zentner 
der Zentner 


die Okka 
die Okka 
die Okka 


die Okka 
die Okka 


die Okka 


die Okka 
die Okka 


die Okka 


Abſchätzungs⸗ 


preis 


970,0 
257,20 


9,70 
13,0 
74,50 


217,30 
240,0 


155,0 


108,50 
3,30 


30,50 
29 


Zollſatz 


in Piaſtern und 


21,60 
20,57 


0,77 
1,04 
5,96 


ad valorem 


ad valorem 
ad valorem 


ad valorem 


17,38 
19,72 


12,40 


8,68 
0,26 


1,64 
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JA 


96 


97 


98 


99 
100 


101 
102 
103 


104 


Benennung Der Waaren. 


Haare von ſchwarzen Ziegen, ge— 
nannt Platun. 

Haare von Ziegen, Tiftik von Van. 

Hanf von Caſtambol. 

Hanf von Ismid. 


Wolle, ungewaſchene, caleinirte 


von Rumelien, Anatolien und 
Konſtantinopel. 

Wolle, gewaſchene, von Rumelien, 
Anatolien und Konſtantinopel. 


Wolle, ungewaſchene, von Syrien, 
Tripolis der Barbarei, Bagdad 
und Umgegend. 


Wolle, gewafchene, genannt calci- 
nirte von Syrien, Tripolis der 
Barbarei und Bagdad. 


Aba fuͤr Capotrock der Soldaten 


von Bali: Feler, Bazargik und 
Philippopel. 


Aba Schaiac, grobes Tuch. 
Aba, farbige, genannt Sivrikia und 
Kurdu Pauz. 


Aba Islimie, fuͤr Struͤmpfe. 
Aba, ſchwarze, von Islimie. 
Aba, Tiftik, von Islimie. 


Handtuͤcher won Gueve. 


Auf Franzoͤſiſch. 


Poil de chèvre noir, dit Platoun. 


Poil de chèvre, Tiftik de Van. 

Chanvre de Castambol. 

Chanvre d'Ismid. 

Laines en suint et pelades, dites 
Calcinées de la Roumélie, 
Anatolie, et Constantinople. 


'Laines lavées, de Roumélie, Ana- 


tolie et Constantinople. 


Laines non lavées de la Syrie, 
Tripoli de Barbarie, Bagdad et 
des environs. 


- Laines lavées de la Syrie, Tripoli 


de Barbarie et Bagdad. 


Aba pour capotes de soldats, 
de Balikesser, Bazardjik et 
Philippopoli. 

Aba Chaiac, gros drap. 


Aba de couleur dit Sivrikia et 
Kourdou Yaouz. 


Aba Islimié pour chaussettes, 
caltchin, 
Aba noir d'Islimié. 


Aba Tiftik d'Islimié. 


Essuie-mains de Guévé. 
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Transſkription des Tuͤrkiſchen. Zollinheit 


Abſchäkungs⸗ 


prei 


in Piaſtern un 
ents. 


Zollſatz 


N in Piaſtern und 
Cents. 


—— —— . — —Ü—ü—ñ— ———————— — 


Platun, taabir olunur bilgiumle 


Dee ˙ , 
Tiftiki Wan; kya bir bie Offa 
Kendir Castambol kya bir Die Offa 
Kendir Ismid; kya bir... bie Okka 


Yapaghi Anatoli, we Rumeli we 
Deri-Seadetin kiregli we kirli 


yikanmamisch; kantar bir..... ber 3enfner 


Yapaghi Anatoli, we Rumeli, we 
Deri - Seadetin : yikanmisch; 


kantar hie der Zentner 


Beriyet-us-Scham, we Tarabolos- 
i-gharb, we Bagdad, we olhava- 
lilerde hussule ghelen yapaghi 


yikanmamisch,kiregli;kantarbir | der Zentner 
Keza yikanmamisch; kantar bir. | ber Zentner 


Asker itschun Balikesser, we Ba- 
zardzik, we Filibe aabassi, Top 


bur; i en aen iie das Stuͤck von 
11 Pik 
Schaiak; zira bir. . bie Arſchine 


Sivrikia we Kurdi iawuz, taabir 
olunur elwan Abai Filibe; top 


bir, zira 17 dan 19 kadar .. ..das Stuͤck von 


17 à 19 Pik 
Kalzinlik Abai Islimie; top bir, 
Zia Jililvceé vici. IMEEM, das Stuͤck von 
3 Pik 
Siah Abai Islimie; top bir, zira 
9 dan 11 kadar das Stuͤck von 
9 à 11 Pik 
Tifük Abai Islimie; top bir, 
za 11 π ab Jb. Abl das Stuͤck von 
11 Pik 
Havii Ghive; kia bir ie. die Okka 


(Nr. 5695.) 


134,50 
164,0 


ad valorem 
0,80 
0,14 
0,19 


15,36 


18,72 


10,76 
13,12 


1,76 
0,26 


3,46 
1,83 
2,93 


4,26 
1,96 
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AS 


Benennung der Waaren. 


Auf Franzoͤſiſch. 


105 
106 
107 


108 


109 


110 
111 
112 


113 


114 
115 
116 


117 
118 


119 


120 


Aba Salonik, ſchwarz und weiß. 


Aladja, genannt Wefa, fein. 


Aladja, gering. 


Aftar, Zeug von Gaftambol. 


Chali und Sof von Angora, breit 
und ſchmal. 


Chali von Konſtantinopel. 


Galone von Konſtantinopel. 
Guezi von Sparta und von Bruſſa. 


Hakir Ibrahimié und Kitabi 
vom Libanon. 


Idare Leinen. 


Melés, Zeug von Bruſſa, fuͤr 
Hemden. 
Zeug von Baumwolle, 


Aladja von Aleppo. 

Aladja von Damaskus, Kitabi und 
Tſchitari. 

Aladja von Magneſia. 


Aladja von Tire und Bord. 


Aba de Salonique, noir et blanc. 
Aladja dit Véfa, supérieur, 
Aladja, inférieur. 


Astar, toile de Castambol. 


Chali et Sof d Angora, large et 
Etroit. 


Chali de Constantinople. 


Galons de Constantinople. 
Guézi de Sparta et de Brousse, 


Hakirs Ibrahimiés et Kitabi du 
Liban. 


Idaré, Toile. 


Mélès, toile de Brousse, pour 
chemises. 
Toile de coton. 


Aladja d'Alep. 

Aladja de Damas, 
Tschitari. 

Aladja de Magnésie. 


Kitabi et 


Aladja de Tiré et Bord, 


(Nr. 5695.) 


Zollſatz 


Transſkription des Tuͤrkiſchen. 3 in Piaſtern und 
É Cents. 
Cents. 

— ———— ee 
Beiaz we siah Abai Selanik; top 

bir, zira 12 den 17 kadar.... 2,40 
Alagiai Wefa aala; Top bir, zira 

9 den 10 kadar 2,64 
Alagiai Wefa edna; Top bir, zira 

9 den 10 kadar... 1,32 
Astari Castamuni; denk bir, top 

60, beher topi 18 ziradan 19 

kadar been. Al ib. coe: 36,0 
Schall we Sofi Angora, enli we | 

ensiz; top bir, zir a 32....... 33,92 k 
Schalii Assitane; top bir, zira 27 14,29 
Schiriti Assitane ........14 5... ad valorem 
Ghezii Isparta, we Brussa; top 

bir, ira 95. Seine S anda. 9,46 
Hakir, we Ibrahimie, we Kitabi 

Durzi daghi; top bir, zira 9 

den IU Aden. Ae Et EI MR 3,29 
Kerpassi Idare, top bir, zira 12. 3,96 
Melessi Brussa; top bir, zira 22 5,78 
Kerpassi penbe; top bir, zira 12 1,06 
Alagiai Halep; top bir .......... 3,08 
Alagiai Scham, we Kitabi, we 

Tschitari; top bur M. ah. sidek 5,65 
Alagiai Manissa; denk bir, top 

Ane. UA. sb. Ai 30,84 

Alagiai Tire, we Bord; top bir. 0,41 


JA? 
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Benennung der Waaren. 


Auf Franzoͤſiſch. 


121 
122 


123 
124 
195 


126 
127 


128 


129 
130 
131 
132 
133 
134 


135 


136 
137 
138 
139 


140 
141 
142 
143 
144 
145 


146 
147 
148 
149 


Aſtar Zeug von Gaiffarié, Ghiwe, 
Sivas und Gallipoli. 
Aſtar Zeug von Hamid. 


Aſtar Zeug von Taſch Koͤpruͤ. 

Bin Dali i y 

Boucaſſins in allen Farben unb 
Aladja von Hamid und Denizli. 

Caban, genannt Dagh⸗Guebeci. 

Caban, genannt Kebe, fein von 
Zaara. 

Caban, genannt Rébé, ordinaire 
von Zaara. 

Caban von Bosnien. 

Caban von Braſchol (Kébé). 

Caban von Islimié. 

Caban von Tiftik. 

Ca zazié, genannt Tirei⸗Gazazié. 

Stoffe, Seide, genannt Gazazie, 
von Konſtantinopel. 

Chali von Toſſia und Guͤrtel von 
Talat. 

Coutni von Aleppo. 

Coutni von Bruſſa. 

Coutni von Damaskus. 

Coutni, Hakir und Tſchitari von 
Konſtantinopel. 

Damghahane. 

Stoffe, genannt Daſtar. 

Gaze, genannt Djehre. 

Gaze, genannt Eleklik, fuͤr Siebe. 

Gaze, genannt Oyabach. 

Gaze und Meles von Konſtanti⸗ 
nopel. 

Stoffe, genannt Guͤlmez. 

Hakir von Bruſſa. 

Ibrahimié. 

Ihrams, ſcharlachroth, zum Be⸗ 
kleiden der Mobilien. 


Astar, toile de Caissarie, Ghivé, 
Sivas et Gallipoli. 
Astar toile de Hamid. 


Astar toile de Tach-Keupru. 

Bin dalli. 

Boucassins de toutes couleurs 
et Aladja de Hamid et Denizli. 

Caban, dit Dagh Guébéci. 

Caban, dit Kébé, fin de Zaara. 


Caban, dit Kébé, ordinaire de 
Zaara. 

Caban de Bosnie. 

Caban de Brachol (Kébé). 

Caban d'Islimié. 

Caban en Tiftic. 

Fil dit Tiréi-Gazazié. 

Soie, dite Gazazié de Constan- 
tinople. 

Chali de Tossia et ceinture de 
Talat. 

Coutni d'Alep. 

Coutni de Brousse. 

Coutni de Damas. 

Coutni, Hakir et 'Tchitari de 
Constantinople. 

Damghabané. 

Etoffe dite Destar. 

Gaze dite Djéhré. 

Gaze dite Eleklik pour tamis. 

Gaze dite Oyabach. 

Gaze et Mélés de Constantinople. 


Etoffe dite Gulmez. 

Hakir de Brousse. 

Ibrahimié 

Ihrams écarlates pour ameuble- 
ment. 


| 


wt HE Zollſatz 
Transſkription des Tuͤrkiſchen.] Zollinheit. gs puer und in Pale und 
l Cents. 
— nme cR RUM sca 
Astari Caissarie, we Ghiwe, we 

Siwas, we Ghelipoli .......... y j ad valorem 

Astari Hamid; denk bir, top 60 der Ballen von| 443,50 35,48 
60 Stuͤck 

Astari Tasch-Köpri; top bir....| das Stuͤck 3,90 0,31 

Bindalli; top bir. das Stuͤck 99,30 7,94 

Boghassi Hamid, we  Denizli, 

elwan we alagiassi; kya bir ..| die Okka 14,20 1,13 
Dagh Kiebessi; aded bir........ das Stüd 29,50 2,36 
Kiebei Zaghra ingie; kya bir... | die Offa 26,30 2,10 
Kaba Kiebei Zaghra; kya bir...| die Offa 9,90 0,79 
Kiebei Bosna; aded bir ........ das Stuͤck 26,30 2,10 
Braschol Kiebessi; aded bir ... . bas Stuͤck 98,50 7,88 
Kiebei Islimié; aded bir........| bas Gtüd 65,70 5,95 
Tiftik Kiebe; aded bir. das Stuck 230,0 18,40 
Tirei gazazie; kya bir........... bie Offa 52,90 4,23 
Hariri gazazie Assitane; kya bir. | bie Offa 308,20 24,65 
Shalii Tossia we talat Kuschak . ad valorem 
Kutnii Halep; top bir........... das Stüd 53,30 4,26 
Kutnii Brussa; top bir.......... das Grof 83,20 6,65 
Kutnii;Scham; top bir das Stuͤck 66,70 5,33 
Kutniigwe Hakir, we Zitarii ássi- 

PC das Stuͤck 66,20 5,29 
Damghahane; top bir........... das Stuͤck 52,90 4,23 
Westad; top. Bip Lr E das Stuͤck 9,90 0,79 
Dschehre Burumgiuk; aded bir.| das Stuͤck 26,30 9,19 
Eleklik Burumgiuk; top bir... .] bas Stuͤck 32,90 4,23 
Uiabasch Burumgiuk; aded bir. | das Stud 7,90 0,63 
Meles we Burumgiuk Assitane; 

D das Stud 66,20 5,29 
Gulmez; top bir IE das Stuͤck 82,70 6,61 
Hakiri Brussa; top bir. ....| bas Ctüd 65,70 5,95 
Ibrahimié; top bir das Stuͤck 57,90 4,63 
Al duschemelik, Ihram we Iastik; 

kya bir el AM IX aUo die Offa 39,40 3,15 
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A 


JE 


Benennung Der Waaren. 


Auf Franzoͤſiſch. 


150 
151 
152 


153 


154 


155 
150 


157 
158 
159 


160 
161 


162 


163 
164 


165 
166 


167 
168 
169 


170 
171 


Ihrams, von Wolle, von Rume⸗ 
lien, weiß und farbig. 

Kattun fuͤr Ueberzuͤge, von Decken 
und Handtuͤcher. 

Pr säi für Ueberzuͤge, von Caſtam⸗ 
ol. 


Kattun fuͤr Ueberzuͤge, von Tokat 
und farbige Boucaffin. 


Kattun genannt Fasla, Boktſcha 
und Couſſins. 

Kattun von Konſtantinopel. 

Kattun von Cypern, für Bett⸗ und 
Tiſchdecken. 

Kattun von Cypern, fuͤr Matratzen. 


Kattun von Cypern, zum Bekleiden 


von Moͤbeln. 
Kemerlik, Leinen von Caſtambol. 


Leinenzeug von Anatolien. 
Leinenzeug von Rize. 


Leinenzeug, ordinaires. 


Merzifoun, Zeug. 

Mouhayeri Toſſia 
Wollengewebe. 

Petin, brochirter Stoff. 

P von Aleppo, geringe Qua⸗ 
itaͤt. 


Papas, 


Sevai von Aleppo, mittelmaͤßige 
Qualitat. 

Seval von Aleppo, vorzuͤgliche 
Qualität. — 

Sevai von Seide, genannt Kitabi, 
von Aleppo und von Hama. 

Zeug von Alaye, breit. 

Zeug von Alaye, ſchmal. 


Ihrams en laine de Roumélie, 
blancs et de couleur. 

Indiennes pour dessus de cou- 
vertures et essuie-mains. 

Indiennes pour. dessus de cou- 
vertures de Castambol. 


Indiennes pour dessus de cou— 
vertures de Tokat et Boucas- 
sins, de couleur. 

Indiennes dites Fasla, boktscha, 
et coussins. 

Indiennes de Constantinople. 
Indiennes de Chypre pour cou- 
vertures de lit et de table. 
Indiennes de Chypre pourmatelas. 


Indiennes . de 
ameublement. 
Kemerlik, toile de Castambol. 


Chypre pour 


Toile de lin d'Anatolie. 
Toile de lin de Rizé. 


Toile de lin inférieure 


Merzifoun, toile. 

Mouhayeri Tossia et Papas, Tis- 
sus de laine. 

Petin, étoffe brochée. 

Sevai d'Alep, ordinaire. 


Sevai d'Alep, moyen. 

Sevai d'Alep, supérieur. 

Sevai de soie, dit Kitabi d'Alep 
et de Hama. 


Toile d'Alayé, large. 
Toile d'Alayé, étroite. 


Transſkription des Türkiſchen. 


Beiaz we elwan Ihrami Rumeli; 
N bir 223656 bons. ali eio T- 
Yorghan iüsi we basma Silegik; 
r ST EM 
Tschiti Castamuni we Iorghan 
iüsi; denk bir, aded 60....... 


H 
Tschit Iorghan iüsi Tokat, we 
elwan boghassi; top bir...... 


Kibriz Fasla we Iasdik, we Bogh- 
tscha? áded- bit: o. b au. 
Tschiti Assitane; top EE 
Kibriz Iorghan iüsi we Sofra; 
„ RI G N AGAR 
Kibriz Düschek we Schilte; top 
MAD LAON LARE dout, .. 


Kemerlik taabir olunur Kerpassi 
Castamuni; top bir...... TM 
Kerpassi Keteni Anatoli; kya bir 
Aala. Kerpassi Keteni Rize; kya 
bir E d ee 


bir d. qo. foot ant 
Kerpassi Merzifun; top bir ..... 
Muhaieri Tossia we Papas; top 
Diebe I AAA rabat cds 
Petin; top bir n 
Edna Sewaii Halep; top bir. 


Ewsat Sewaii Halep; top bir ... 
Aghir Sewaii Halep; top bir 


Ipeklik Kitabi Halep we Hama; 
dope bir 1.4 T. roman «adds 

Kerpassi Alaie enli; top bir 

Kerpassi Alaie ensiz; top bir... 
Jahrgang 1863, (Nr. 5695.) 


Zolleinheit. 


die Okka 
das Stuͤck 


der Ballen von 


60 Stuͤck 
das Stuͤck 
das Stuͤck 
das Stuͤck 
das Stuͤck 
das Stuͤck 


das Stuͤck 
die Okka 


die Okka 


die Okka 
das Stuͤck 


das Stuͤck 
das Stuͤck 
das Stuͤck 
das Stuͤck 
das Stuͤck 
das Stuͤck 


das Stuͤck 
das Stuͤck 


Abſchätzungs⸗ 


preis 


in Piaſtern und 


Cents. 


99,50 
6,60 


566,50 


6,30 
13,30 
16,50 

40,0 
13,30 


5,80 
19,80 


64,30 


25,0 
5,80 


29,40 
198,50 
65,70 


197,10 
295,60 
29,50 
5,80 


4,70 
30 


Zollſatz 


in Piaſtern und 


Cents. 


1,80 
0,52 
45,32 
0,50 
1,06 
1,32 
0,80 
1,06 
ad valorem 
0,46 
1,02 
5,14 


2,05 
0,46 


9,35 
15,88 
5,23 
15,76 
93,64 
9,36 


0,46 
0,37 


182 
183 


184 


187 
188 


189 
190 


191 
192 


198: 


Benennung der Waaren. 


Zeug von Merzifoun. 
Zeug von Guedos, breit und ſchmal. 


Zeug fuͤr Kleidungsſtuͤcke. 


Zeug von Menemen. 


Teppiche, genannt Kilim, zum Ge- 
brauch der Armee. 


Teppiche, große, genannt Seis- 


ane. 
Teppiche, kleine, genannt Seis⸗ 


ane. 
Teppiche, Turkomaniſche. 
Teppiche von Guedés, kleine Tep- 
piche von Gueurdos und von Is⸗ 
ladi, genannt Kalitſcha, Teppiche 
von Koula und andere. 
Teppiche von Smyrna, genannt 
Ouchak. 


Filz von Caiſſarié. 
Filz von Karahiſſar, weiß und 


farbig. 
Filz von Ismid. 
Filz von Salonik. 


Filz von Ouchak, genannt Zili. 


Aba, fuͤr Capotroͤcke fuͤr Soldaten, 
von Philippopel und Zagra. 


Aba, Cazan, mit 7 Schnuͤren. 


Aba, Kamaſchen in Tiftik. 
Aba, Muͤtzen. 


Aba, ordinaire, mit anhaͤngenden 
Kamaſchen. 

Aba, Reiterhoſen, genannt Schal: 
var, mit Stickereien. 

Aba, Socken Terlik, große von 
Aba. 


Auf Franzoͤſiſch. 


Toile de Merzifoun. 
Toile de Guédos, large et étroite. 


Toile pour vêtements. 


Toile de Mengmen. 

Tapis, dits Kilim à lusage de 
l'armée. 

Tapis grands, dits Seïs-hané. 


Tapis petits, dits Seis-hané.“ 


Tapis Turkmen. 

Tapis de Guédès, petits tapis de 
Gueurdos et dlsladi dits Ca- 
litcha. Tapis de Coula et autres 


Tapis de Smyrne, dits Ouchak. 


Feutres de Caissarié 


| Feutres de Carahissar, blancs et 


de couleur. 


| Feutres d'Ismid. 


Feutres de Salonique. 


| Feutres d'Ouchak, dit Zili. 
| Aba, Capotes de soldats, de Phi- 


lippopoli et de Zagra. 


Aba Cazan, avec 7 cordons de 


passementerie. 


Aba Guétres, en Tiftic. 


Aba bonnets, dits Scouffiés. 


Aba ordinaire, à guétres adhé- 
rentes. 

Aba pantalons de cavaliers, dit 
Chalvar, avec passementerie. 
Aba chaussons Terlics, grands 

en aba. 


Chi N e 


PI WM 
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T Wb[dipung?" Zollſatz 
Transſkription des Türkiſchen. Soleinpeit, | DCH und in Pane und 
Cents. 
Kerpassi penbei Merzifun; top bir das Stuͤck 16,40 1531 
Kerpassi Guedos, enli we ensiz; 
denk bir, top 50 den 55 kadar |ber Ballen von) 411,80 32,94 
50 à 55 Stuͤck 
Eswablik kerpassi Ghedoz; top 
bad rich o abt d idt das Stück 7,0 0,56 
Kerpassi Menemen; top bir. das Stüd 9,20 0,73 
Ee Iataklik techn kilim; aded 
Qi etel Lane (uio cx RÀ das Stuͤck 13,10 1,04 
Kilmi Seishane kebir; aded bir. | das Stuck 49,30 3,94 
Kilimi Seishane saghir; aded bir | das Gd 26,30 2,10 
Kilimi turkmen; aded bir ...... das Stüd 128,60 10,28 
Segiadei Ghedos, we Kalitschei 
Ghórdos, we Isladi Segiade, 
we Segiadei Kula, we Segiadei 
E ye He eel, D e e : ad valorem 
Halii Uschaq; kya binn die Offa 25,20 2,01 
Ketschei Kaissarie; aded bir.. das Stüd 16,40 1,31 
Ketschei Karahissar beiaz we el- 
wan; aded Bit das Stüd 12,30 0,98 
Ketschei Ismid; aded bir....... das Stuͤck 13,10 1,04 
Ketschei Selanik; kya bir....... die Okka 19,70 1,57 
Ketschei Sili Uschak; kya bir . die Okka 19,40 1,55 
Abai Iamurluk Filibe, we Zaghra; 
aded! DW dise odiis» aaa das Stuͤck 73,30 5,86 
ledi katli Kazan Abassi; aded bir] das Stuck 28,70 2,13 
Tiftik abadan Putur; aded bir . | das Stuͤck 46,70 3,73 
Abai Iskufie; deste bir, aded 10 | das pans von 10,0 0,80 
10 Stuͤck 
Beiaghi Schalwar, we Putur; 
br dee das Stuͤck 40,0 3,20 
Hargli atlu Schalwar; aded bir . | das Stuͤck 86,70 6,93 
Aba Terlik kebir; deste bir, 
CCC e pa von 26,70 2,13 
0 Paar 
30 * 


cd aen A ebe 


r e dk 
N 


A 


Benennung der Waaren. 


Aba, Socken Terlik, kleine von 
Aba. 


Aba, Strümpfe, 


Aba von Islimia und Zagra, ge⸗ 
ſtickt, mit 15 Schnuͤren in feiner 
Wolle. 

Aba, Weſte, genannt Demir copa⸗ 
ran in Aba Tiftik, mittlere Qua- 
itaͤt. 

Aba, Weſte, genannt Demir copa⸗ 

ran, mit 1 bis 3 Schnuͤren. 


Ab ani von Bagdad. 

Abani von Konſtantinopel. 

Betttuͤcher, farbige, genannt 
Tſcharſchaf, von Magnefia. 


bige, genannt Batanie und Ihram. 


Handtuͤcher mit falſchen Sticke— 
reien. ; 
Handtücher und Schuͤrzen, ge- 
nannt Akbaſch, von Konſtan— 
tinopel. 
205 | Handtücher und Akbaſch von 
Bruſſa, genannt Peſchtimal. 
206 | Handtücher von Salonik, genannt 
Peſchtimal. 
207] Handtuͤcher von Caraferia. 
208 | Handtuͤcher von Cypern, genannt 
Silegiks. 
209 | Handtücher von Guive, genannt 
Peſchtimal. 
210] Handtücher von Seide, von Kon: 
ſtantinopel, genannt Kirk-Kalem. 
211 | Kiffen und Divanuͤberzuͤge von 
Biledjik. 
242 | Kiffen von Biledjif. 


Decken von Tunis, weiße und far: 


Auf Franzoͤſiſch. 


Aba chaussons Terlics, petits 
en aha. 


Aba chaussettes. 


Aba dIslimie et Zagra, brodé à 
15 cordons de passementerie 
en laine supérieure. 

Aba veste, dite Demir coparan, 
en aba tiftic, qualité moyenne. 


Aba veste, dite Demir coparan 
de 1 à 3 cordons de passe- 
menterie. 

Abani de Bagdad. 

Abani de Constantinople. 

Draps de lit de couleur, dits 
Tcharchaf de Magnésie. 

Couvertures de Tunis, blanches 
et de couleur, dites Batanié et 
Ihram. 

Essuie-mains à broderie en faux. 


Essuie-mains et tabliers, dits Ak- 
bach de Constantinople 


Essuie- mains et Akbach de 
Brousse, dits Pechtimal. 

Essuie- mains de Salonique, dits 
Pechtimal. 

Essuie-mains de Caraferia. 

Essuie-mains de Chypre, dits Si- 
ledjiks. 

Essuie-mains de Guive, dits Pech- 
timal. 

Essuie-mains en soie de Constan- 
tinople, dits Kirk Kalem. 

Coussins et Couvertures de Sofa 
de. Biledjik. 

Coussins de Biledjik. 


SCD ; RAE: preis yo s 
Transſkription des Tuͤrkiſchen. Soleinheit. in Piaſtern und in Wie: und 
Cents. 

wm H 
Aba Terlik saghir; deste bir, 

tschift 10 2 W729 das Packet von 13,30 1,06 

10 Paar 
Aba Kaltschin; deste bir, tschift10 | das Packet von 66,70 5,33 
10 Paar ; 

On besch kat iun Ghaitan ile 

dikilmisch Abai Islimie, we 

Zaghra, aala; aded bir........ das Stuͤck 40,0 3,20 
Tiftik abadan ewsat Demir ko- 

paran; aded bir. das Stuͤck 33,30 „ 2/66 
Bir we utsch katlu Demir ko- 

paran, edna Aba; aded bir ... das Stuͤck 23,30 1,86 
Abanii Bagdad; aded bir ....... das Stuͤck 64,30 5,14 
Abanii Assitane; aded bir das Stuͤck 9,90 0,79 
Elwan Tscharschafi Manissa; top 

bif Al Para äs Aat das Stuͤck 5,80 0,46 
Batanié we Dram Tunus beiaz 

we elvàu RITTER ad valorem 
Kiasib ischleme Hawi; tschift bir | das Paar 6,60 0,52 
Akbasch Peschtimal we Hawi Assi- 

tine: tSchift Tr 5 CM? das Paar 10,60 0,84 
Akbasch PeschtimalBrussa; tschift 

Fee das Paar 9,80 0,78 
Peschtimal Selanik; tschift bir.. | das Paar 16,30 1,30 
Hawi Karaferia; kya bir........ bie Okka 39,40 3,15 
Kibriz Silegik; aded bir........ das Stuͤck 13,30 1,06 
Peschtimal Ghiwe; tschift bir.. | das Paar 9,90 0,79 
Kirk Kalem taabir olunur ipekli 

Peschtimal Assitane; tschift bir] das Paar 49,60 3,96 
Düscheme Balini Bilegik; tschift 

E e EE das Paar 57,90 4,63 
Balini Bilegik; tschift bir....... das Paar 38,50 3,08 


(Nr. 5695.) 


Abſchätzungs⸗ 


Zollſatz 


E 009 


Benennung der Waaren. 


Kiffen und Divanuͤberzuͤge von 
Seutari. 

Kiffen, geſtickte, von Debut, mit 
Flittergold. 

Kiſſen von Bruſſa, genannt Beledi. 

Kiſſen von Merzifoun, genannt 
Beledi. 

Peſchtimal von Guive, genannt 
Akbaſch. 

Santa Marca, Sorte von ordi⸗ 
nalren Jacken. 

Santa Marea, Sorte von ordi— 
nairen Jacken, kleine. 

Schuͤrzen, genannt Fouta, von 
Bruſſa. 

Schuͤrzen, genannt Fouta, von 
Hama, einfache. 

Schuͤrzen von Bruſſa, genannt 
Peſchtimal. ; 

Schuͤrzen von Hama, geſtickte, mit 
Flittergold. 

Schuͤrzen von Seide, genannt 
Peſchtimal, ordinaire. 

Siledjiks und Havlu von Bruſſa, 
große und kleine. 

Siledjiks von Bruſſa, in Kattun. 


Taſchentuͤcher, genannt Basma⸗ 
bané. 

Taſchentuͤcher, genannt Kalem⸗ 
kiar, von Konſtantinopel, große, 
1. Qualität. 

Ta ſchentuͤcher, genannt Kalem⸗ 
kiar, von Konſtantinopel, mittlere. 

Taſchentuͤcher, genannt Kalem- 
fiar, von Konſtantinopel, orbi- 
naire und kleine. 

Ta ſchentuͤcher von Scutari. 


Auf Franzoͤſiſch. 


Coussins et Couvertures de Sofas 
de Scutari. 

Coussins de Biledjik brodés en 
clinquants. 

Coussins de Brousse, dits Beledi. 

Coussins de Merzifoun, dits Be- 
ledi. 

Pechtimal de Guivé, dit Akbach. 


Santa Marca, sorte de Jaquette 
ordinaire. 

Santa Marca, sorte de Jaquette 
ordinaire, petite. 

Tabliers, dits Fouta de Brousse. 

Tabliers, dits Fouta de Hama, 
simples. 

Tabliers de Brousse, dits Pech- 
timal. 

Tabliers de Hama, 
clinquant. 

Tabliers de Soie, dits Pechtimal, 
ordinaires. 

Siledjiks et Havlou de Brousse, 
grands et petits. 

Siledjiks de Brousse, en indienne. 


brodés en 


Mouchoirs, dits Basma Khané. 


Mouchoirs, dits Kalemkiar, de 
Constantinople, grands 1° qua- 
lité. 

Mouchoirs, dits Kalemkiar, de 
Constantinople, moyens. 

Mouchoirs, dits Kalemkiar, de 
Constantinople, ordinaires et 
petits. 

Mouchoirs de Scutari. 


Transſkription des Tuͤrkiſchen. 


Düscheme Balini Isküdar....... 
Telli Balini Bilegik; tschift bir. 


Beledii Brussa; tschift bir ...... 
Beledii Merzifun; tschift bir 


Akbasch Peschtimal Ghiwe; 

chi ift 
Saghir Santa Marka; aded bir.. 
Futai Brussa; tschift bir ....... 
Sadei Futai Hama; tschift bir 
Peschtimal Brussa; tschift bir .. 
Telli Futai Hama; tschift bir .. 


Ipeklik Peschtimal aadi; tschift 


IR: né cc. eg 
Silegik we Hawii Brussa kebir 
we saghir; kya bir siait 


Basma Silegiki Brussa; tschift 
ER Logd be rper due an EE 


Kebir aala Kalemkiar ` Jemen 
Assitane; aded bir............ 


aded: bini; wink 
Saghir we edna Kalemkiar Ieme- 
nii Assitane; aded bir........ 


Üsküdar Iemenissi; deirmi 20. 


Nr. 5695.) 


Zolleinheit. 


das Paar 
das Paar 
das Paar 
das Paar 
das Stuͤck 
das Stuͤck 
das Paar 
das Paar 
das Paar 
das Paar 


das Paar 
die Okka 
das Paar 
die 20 Stuͤck 
Quadrat 


das Stuͤck 


das Stuͤck 
das Stuͤck 


die 20 Stuͤck 
Quadrat 


EL 


preis 


209,0 

19,60 
26,10 
7,90 
19,80 
9,90 
32,20 
46,70 
16,70 

128,60 


19,80 
33,90 
9,90 
12,30 
6,20 


4,60 
1,50 


27,80 


* 
d 


Zollſatz 


aſtern und 


in GEN und in Sé Cents. 


ad valorem 
16,72 
1,56 
2,08 
0,63 
1,58 
0,79 
2,57 
3,73 
1,33 
10,28 


1,58 
9,71 
0,79 
0,90 
0,49 


0,36 
0,2 


9,64 


Benennung Per Waaren. 


Gajdentüder, weiße, genannt 
Ueſtluͤk. 

Strümpfe, ordinaire, von Muͤruͤk. 

Struͤmpfe und Socken in Farben. 


Struͤmpfe und Socken von Volo. 


Struͤmpfe von Adrianopel und 
Zagra. 

Struͤmpfe von Bazardſchik und 
Philippopel. 
truͤmpfe von Salonie und Drama. 


Unterhoſen von Leinen. 

Unterhoſen, genannt Meles. 

Gifdtüder und Servietten von 
Hama, einfache und geſtickte (Flit⸗ 
tergold). 

Sex (rothe Muͤtzen), genannt Med- 
jidie, von Tunis. 


Fez, große, feine und ordinaire, von 
Tunis. 


Fez, kleine, von Tunis. 


Fez von Brouſſa, genannt Kuͤlah. 
Guͤrtel von Bamri. 


Guͤrtel von Karagialar, weiße und 


farbige. 

Guͤrtel von Hama. 

Guͤrtel von Khamis. 

2 von Seide, genannt Cher- 
ab. 

Guͤrtel in Garn, genannt Cherbab. 


Guͤrtel von Seide, von Tripolis. 


Auf Franzoͤſiſch. 


Mouchoirs blancs, dits Ustluk. 


Bas ordinaires de Yuruk. 
Bas et Chaussettes de couleur. 


Bas et Chaussettes de Volo. 
Bas d’Andrinople et de Zagra. 
Bas de Bazardjik et Philippopoli. 
Bas de Salonique et Drama. 


Calecons en toile de coton. 
Calecons, dits Meles. 


Nappes et Serviettes de Hama, 


simples et brodées (de clin- 
quant). 

Bonnets de Tunis, dits Medji- 
diés. 


Bonnets de Tunis, grands, fins et 
ordinaires. 


Bonnets de Tunis, petits. 


Bonnets de Brousse, dits Kulah. 

Ceintures de Bamri. 

Ceintures blanches et de couleur, 
de Caradjialar. 

Ceintures de Hama. 

Ceintures de Khamis. 

Ceintures en soie, dites Cherbab. 


Ceintures en fil, dites Cherbab. 


Ceintures en soie de Tripolis. 


| 


qe 


Transſkription des Tuͤrkiſchen. 


Ustlük; aded bir sess 


Tschorab Iuruk kaba; kya bir.. 
Elwan Tschorab we Kaltscheta 
Ghalos. Age eet obs aiti a 
Tschorab we Kaltscheta Gholos; 
kyai bini. 25215 ab sletérg 
Tschorab Edirne we Zaghra; 
ege, ug wd: zai inser Hi ey RE 
Tschorab Bazargik we Filibe; 
Co bestet, 
Tschorab Selanik we Drama; kya 
o Alan E 
Kerpassi penbe Don; aded bir.. 
Meles Don; aded bir ........... 
Sofra we Peschkiri Hama telli 
we sade; aded bir. 


Fessi Tunus Megidié taabir olu- 
nur; kiad bir, aded 4........ 


Fessi Tunus Kebir aala we edna; 
kiad bir, aded 14. 


Fessi Tunus saghir; desté bir, 
„„ 


Kulahi Brussa; aded bir........ 
Bamri Kuschak; aded bir ...... 
Beiaz we elwan Karagialar Ku- 
schaghi; kya bir . web 3% 
Hama Kuschaghi; aded bir 
Hamis Kuschaghi; aded bir..... 
Harirli Scherbab Kuschaghi ; aded 
TRE ES Que EIU vg 
Ipekli Scherbab Kuschaghi; aded 
EE EE 
Harir Tarabulus Kuschaghi; kya 
Dir . . E E 


Jahrgang 1863. (Nr. 5695.) 


Abſch 
prei 


Zolleinheit. 


das Stuͤck 2,0 
die Okka 18,90 
die Okka 88,10 
die Okka 37,80 
die Okka 94,40 
die Okka 62,90 
das Stuͤck 6, 
das Stuͤck 23,20 


das Stuͤck 257,20 


das Packet von 66,70 
4 Stuͤck 


das Packet von) 113,30 
4 Stuͤck 


das Packet von 113,30 
12 Stuͤck 


das Stuͤck 3,30 
das Stuͤck 77,20 
die Okka 10,50 
das Stuͤck 15,40 
das Stuͤck 39,40 
das Stuͤck 97,80 
das Stuͤck 28,90 
die Okka 262,80 
31 


iun? | Zollſatz 


in Piaſtern un 
Cents. 


in Piaſtern und 
d Cents. 


0,16 
1,51 
ad valorem 
7,04 
3,02 
7,55 
5,03 
0,52 
1,85 
20,57 


5,33 
9,06 


9,06 


0,26 
6,17 


0,84 
1,93 
3,15 
7,82 
2,31 


21,02 


3 ee Ea E 


Ge 
= 


MEE ek RES Iw AN 


AN 


253 
254 
255 


256 
257 
258 


259 


260 
261 
262 
263 
264 
265 
266 
267 


268 


269 
270 


271 
272 


273 


274 
275 
276 
277 


278 
279 


a — 


Benennung der Waaren. 


Guͤrtel von Tunis. 
Hemden, ordinaire, von Coniah. 
Hemden von Baumwollzeug. 


Hemden von Brouſſa, in Méles. 

Hemden in Leinen, genannt Meles. 

Hoſen mit Kamaſchen, genannt 
Dislik. 

Saͤcke von Pferdehaaren, genannt 
SRuitab, und Bindfaden von 
Pferdehaaren, von Rumelien und 
Anatolien. 

Schals Donluk von Tunis. 

Schals, farbige, von Tunis. 

Schals Helali von Tunis. 

Schals von Karagialar. 

Schals, weiße, von Tunis. 

Schals von Baumwolle, rother. 

Schals von Baumwolle, von Chio. 

Schals von Leinen, von Kara- 
gialar. 

Schals von Leinen, genannt Ha⸗ 
malati Tire. 

Schals von Leinen, in Buͤndel. 

Schals von Leinen, von Keleb und 
Gurminé. 

Schals von Leinen, von Mareula. 

Schals von Leinen, von Anatolien. 

Garn von Maye, Ghévé und Ca- 
ſtambol. 

Garn von Bey-bazar. 

Garn von Monaflır. 

Garn von Seide, genannt Eyirme, 

Garn von Tire, von Baumwolle, 
farbiges. 

Garn fuͤr Franſen, von Baum— 


wolle. í 
Muͤtzen von Filz, Kulah von Kon- 
ſtantinopel. 


Auf Franzöͤſiſch. 


Ceintures de Tunis. 
Chemises ordinaires de Coniah. 
Chemises en toile de coton. 


Chemises de Brousse en Meles. 
Chemises en toile, dites Mélès. 
Pantalons à guétres, dits Dislik. 


Sacs en crins, dits Mouitab et 
ficelles de crins de Roumélie 
et d'Anatolie. 


Chäles Donluk de Tunis. 
Chäles de couleurs de Tunis. 
Chäles Helali de Tunis. 

Châles de Caradjialar. 

Chäles blancs de Tunis. 

Chäles de coton rouge. 

Chäles de coton rouge de Chio. 
Chäles de lin de Caradjıalar. 


Chäles de lin, dits Hamalati Tiré. 


Cháles de lin en matteaux. . 

Chäles de lin de Kéleb et Sur- 
mine. 

Chäles de lin de Marcoula. 

Chäles de lin d’Anatolie. 

Fil d’Alaye, Gheve et Castambol. 


Fil de Bey-Bazar. 

Fil de Monastir. 

Fil de soie, dit Eyirmé. 

Fil de Tiré, en coton de cou- 
leur. 

Fil de Tiré, en coton pour fran- 
ges. 


‘Bonnets de feutre, Kulah, de 


Constantinople. 


Transſkription des Türkiſchen.]  Solleinbeit. e DC und in Pane und 
e Cents. : 
RS nn. 
Kuschak Tunus; aded bir...... das Stick 46,70 3,73 
Caba Ghumleki Konia; aded bir] bas Stuͤck 6,50 0,52 
Kerpassi penbe Ghómlek; aded 
MURS ER ador das Stuͤck 9,90 0,79 
Meles Ghömlek Brussa; aded bir] das Stuͤck 26,30 2,10 
Meles Ghómlek; aded bir...... das Stuͤck 29,80 2,38 
Kirwane Dislik; aded. bir das Stuͤck 26,50 2,12 
Muitab, taabir olunur tehr Harar 

we Kizil Rumeli, we Anatoli; 

kya; hir: sel sie. eivai esas" die Okka 7,80 0,62 
Donluk Schal Tunus; aded bir] das Stuck 52,20 4,17 
Elwan Schalt Tunus; aded bir.| das Stuͤck 32,60 2,60 
Helali Schali Tunus; aded bir..| das Stuͤck 97,80 7,82 
Schal Caragialar; aded bir...... das Stuͤck 13,0 1,04 
Beias Schalt Tunus; aded bir ..] das Stuͤck 26,10 2,08 
Rischtei Syrkh; kya bir........ bie Offa 19,70 1,57 
Rischtei Sakiz; kya bir......... bie Offa 13,10 1,04 
Richstei Keten, Caragialar; kya 

FTT ERGO bie Offa 19,40 1,55 
Hamalati Tire, taabir olunur 

Keten iplighi; kya bir........ bie Offa 31,50 2,59 
Rischtei Keten toura; kya bir.. die Okka. 16,20 1,29 
Rischtei Keten keleb we surminé; 

Lio SEM T0000 bie Offa 16,20 1,29 
Rischtei Keten Marcula; kya bir die Okka 8,40 0,67 
Rischtei Keten Anatoli; kya bir. | die Offa 13,0 1,04 
Rischtei Alaie we Gheiwe we 

Castamuni; kya bir........... die Offa, 9,70 0,77 
Rischtei Beibazar; kya bir ...... bie Offa 16,20 1,29 
Rischtei, Monastir 2.0.0 | , ad valorem 
CC die Okka 78,90 6,31 
Rischtei Tiré elwan; kya bir...| die Offa 19,80 1,58 
Tirei Satschak; kya bir bie Offa 33,10 2,64 
Kulahi Assitané; aded bir ...... das Stuͤck 3,30 0,26 

(Nr. 56%.) 31 


Abſchätzungs⸗ 


Zollſatz 


tt 


r 


MN 


Benennung Der Waaren. 


Auf Franzoͤſiſch. 


280 
281 
282 
283 
284 
285 
986 
987 
288 
989 
290 
291 


292 


293 


294 
295 


296 
297 


Poſamentierarbeiten für Aba, 
von Rumelien. 

Po ſamentierarbeiten für Aba, 
von Volo. 

Poſamentierarbeiten, 
Huſſeini Khardj. 

Poſamentierarbeiten in Seide, 
von Volo. 

Poſamentierarbeiten in Silber— 
faͤden. 

Po ſamentierarbeiten in Wolle. 

Wachstuch fuͤr Laternen. 

Siegenbaargarn von Angora, 
aller Qualitaͤten. 

Bindfaden. 


genannt 


Fiſchernetze. 


Pferdeguͤrtel, einfache. 

Pferdeguͤrtel, geſtickte, breite und 
ſchmale. 

Pferdehalter. 


Pelzwaaren. 


Bauch von Fuchs, genannt Nafe 
und Gilgafal, von Erzerum. 


Bauch und Fuͤße und kleine Stuͤcke 
von Marder. 

Hausmarder, genannt Goͤdſchen, 
und Fuͤße davon. 

Biber. 

Bauch von Fuchs, genannt Nafé 
und Djilgafal, von Anatolien. 


Passementerie pour Aba, de 
Roumélie. 
Passementerie pour Aba, de 
Volo. 

Passementerie, dite Husseini 
Khard). 


Passementerie en soie de Volo. 
Passementerie en fil d’argent. 


Passementerie en laine. 

Toile cirée pour fanaux. 

Fil. de poil de chèvre d'Anatolie 
dé toute qualité. 

Ficelle. 

Filets de pêcheurs. 

Sangles, simples. 

Sangles brodées, larges et étroites. 


Licols de chevaux. 


Fourrures. 


Ventres de Renard, dits Nafé et 
Djilgafai d’Erzeroum. 


Ventre et pieds et petits mor- 
ceaux de Martre. 

Sorte de Fouine, dite Gueudjen, 
et pieds de la même fourrure, 

Castor. 

Ventre de Renard, dit Nafé et 
Djilgafai d'Anatolie. 


Abſchätzungs⸗ 
KR Zollſatz 


Transſkription des Tuͤrkiſchen. 


Zolleinheit. in Piaſtern und in Koos unb 
Cents. 

2 | — 
Aba ghaitani Rumeli; kya bir ..| die Okka 26,30 2,10 
Aba ghaitani Gholos; kya bir ..| die Offa 39,40 3,15 
Husseini harg; kya bir.......... die Okka 165,40 13,23 
Harir ghaitani Gholoz; kya bir. die Okka 262,80 21,02 
Syrmakesch bükmessi we Sa- 

tschakli Harg; kya bir........ die Okka 90,30 7,94 
Iun Harg; kya bir ...... XT EET bie Offa 49,60 3,96 
Muschama Fener; aded bir.....| das Stuͤck 2,0 0,16 
Rischtei Angora, Tiftik bil£iumle; 

GC die Okka 23,90 2,07 
ol RD o io EE bie Offa 9,90 0,79 
o S ad valorem 
Sade Kolan; kya bir............ bie Offa 26,30 2,10 
Telli Kolan, enli we ensiz; aded 10 | bie 10 Stuͤck 58,50 4,68 
lar; aded 10 E die 10 Stuͤck 16,50 1,32 


- 


Nafe we Dschilkafai Erzerum; 


tulum bir, aded iki .......... das Toloum 150,0 12,0 
von 2 Stuͤck 
Zerdawa Nafessi, we Patschassy,| . 

Wwe Horde ns n ; , ad valorem 
Gódschen we Gödschen Pa-“ 

Masai rs e KE TEE : : ad valorem 
Konduz; aded bir........ vs. | Da8 Stuͤck 30,0 2,40 
Nafe we Dschilkafai Anatoli; tu- 

lum bir, aded iki das Toloum 83,30 6,66 

von 2 Stuͤck 


(Nr, 5695.) 


Benennung der Waaren. 


Bruſt von Fuchs, genannt Kaſikli, 
von Anatolien. 

Bruſt von Wolf, von Zaara. 

Fuchs von Anatolien. 

Fuchs von Bosnien. 

Fuchs von Rumelien. 


Fuͤße von Fuchs. 

QUE von Hausmarder, erſte Qua⸗ 
itat, 

Fuͤße von Hausmarder, von Ru- 
melien. 

Fuͤße von ſchwarzen Katzen. 

Hausmarder, genannt Tuiſſus. 

Hausmarder von Anatolien. 

Haus marder von Rumelien. 

Katzenfuͤße von Anatolien. 


Katze von Anatolien. 

Katze von Rumelien. 

Katze (Saz Ködiei). 

Kleine Stuͤcke von Hausmarder. 

Kopf von Fuchs, von Bosnien 
und von Rumelien. 

Kopf von Fuchs, von Rumelien, 
mittlere Qualitaͤt. 

Kopf von Hausmarder, von Ru- 
melien. 

Lamm von Rumelien. 

Luchs von Erzerum. 

Luchs von Rumelien. 

Marder von Anatolien und Ru⸗ 
melien. 

Nafe von Bosnien. 

Nafe, Calavros. 

Nafe von Ochrida. 

Nafe von Rumelien. 

Nafe von Rumelien, 

Nafe von Useub. 

Ratten. 


Calavros. 


Auf Franzoͤſiſch. 


Poitrine de Renard, dite Kasikli 
d' Anatolie. 

Gorge de Loup de Zaara. 

Renard d' Anatolie. 

Renard de Bosnie. 

Renard de Roumélie. 

Pieds de Renard. 

Pieds de Fouine, première qualité. 


Pieds de Fouine, de Roumélie. 


Pieds de Chats noirs. 
Fouine, dite Tuissus, 
Fouine d'Anatolie. 
Fouine de Roumélie. 
Pieds de Chat d'Anatolie. 


Chat d'Anatolie. 

Chat de Roumélie. 

Chat (Saz Kédici). 

Petits morceaux de Fouine. 

Téte de Renard de Bosnie et de 
Roumélie. 

Tête de Renard de Roumélie, 
qualité moyenne. 

Tête de Fouine de Roumélie. 


Agneau de Roumélie. 

Loup cervier d'Erzeroum. 

Loup cervier de Roumelie. 

Martres d'Anatolie et de Rou- 
mélie. 

Nafé de Bosnie. 

Nafé, Calavros. 


| Nafé d'Ochrida. 


Nafé de Roumélie. 

Nafé de Roumélie, Calavros. 
Nafé d'Uscup. 

Rats. 


ie e KL os eral Rude opc AN 


Transſkription des Turkifchen. | Solleinpeit. hi des und in E und 
| | Cents | 

ER 
Kassikli Kughussi Anatoli; tschift 

Bird 015 35) HAIR DH das Paar 21,30 1,70 
Boghasi Zaghra; tschift bir .... das Paar 80,0 6,40 
Tilkii Anatoli; aded bir ........ das Ctüd 8,0 0,64 
Tilkii Bosna; aded bir.......... das Ctüd 36,70 2,93 
Tilkii Rumeli; aded bir. das Stuͤck 18,0 1,44 
Tilkii Patschassi tulum bir. . das Toloum 46,70 3,19 
Aala Sansar Patschassi .......... ; i ad valorem 
Sansar Patschassi Rumeli; tulum 

bir 090108 . OH ABE. das Toloum 266,70 24 3d 
Siah Kedi Patschassi; tulum bir | das Toloum 80,0 6,40 
Tuissiz Sansar; aded bir ....... das Stuͤck 6,70 0,53 
Sansari Anatoli; aded bir....... das Stuͤck 33,30 2,66 
Sansar Rume OHD 392.8715 e: : ad valorem 
Kedi Patschassi, Anatoli; tulum 

bir e 2D EEE das Toloum 36,70 2,93 
Kedii Anatoli; tulum bir ....... das Toloum 33,30 2,66 
Kedii Rumeli; aded bir ........ das Stuͤck 6,70 0,53 
Sas Kedissi; tulum bir.......... das Toloum 46,70 3,73 
Sansar Hurdessi; kya bir ....... die Okka 150,0 12,0 
Tilki Kafassı Bosna, we Rumeli; ; 

lum- bir.:i1 0022 ali das Toloum 266,70 21,33 
Tilki Kafassi Rumeli, ewsat; tu- 

iio geg EE das Toloum 116,70 9,33 
Sansar Kafassi Rumeli; tulum bir | das Toloum 233,30 18,66 
Kuzui Rumeli; tulum bir ...... das Toloum 46,70 3,73 
Waschak Erzerum; aded bir... | das Stuͤck 150,0 19,0 
Waschak Rumeh................ : : ad valorem 
Zerdawa, Anatoli we Rumeli... ad valorem 
Nafei Bosna; tulum bir ........ das Toloum 240,0 19,20 
Nafei Kalavros; tulum bir ...... das Toloum 100,0 8,0 
Nafei Ochrida; tulum bir ...... das Toloum 300,0 24,0 
Nafei Rumeli; tulum bir ....... das Toloum 166,70 13,33 
Nafei Rumeli Kalavros; tulum bir | das Toloum 90,0 7,20 
Nafei Iskiub; tulum bir. das Toloum 166,70 13,33 

E EE : ad valorem 
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Abſchätzungs⸗ 


345 


346 
347 


348 


349 


Ruͤcken von Fuchs, von Anatolien. 
Ruͤcken von Fuchs, von Zagarai, 
Bosnien und Rumelien, Calavros. 


Schakal von Anatolien. 

Schakal von Anatolien. 

Sorte Hausmarder, genannt Goͤd⸗ 
ſchen. 

Sorte Hausmarder, in kleinen 
Stuͤcken. 


Schwarze Katzen von Rumelien. 


iegen. 
Wolf von Anatolien. 
Wolf von Anatolien. 
Wolf von Rumelien. 
Zilgava von Bosnien. 
Zilgava von Calavros. 


Zilgava von Ochrida. 
Zilgava von Rumelien. 
Zilgava von Zaara. 


Kopf von Marder. 


verſchiedene Artikel. 


Armbaͤnder von farbigem Glas. 
Bauholz aller Arten. 


Beſen. À 


Blätter von Gold, von Konſtan⸗ 
tinopel. 


Auf Franzoͤſiſch. 


Dos de Renard, d'Anatolie. 
Dos de Renard, de Zagara, Bosnie 
et de Roumélie, Calavros. 


Chacal d'Anatolie. 
Chacal d'Anatolie. 
Espéce de Fouine, dite Gueudjen. 


Espéce de Fouine en petits 
morceaux. 

Chat noir de Roumélie. 

Chèvre. 

Loup d'Anatolie. 

Loup d’Anatolie. 

Loup de Roumélie. 

Zilgava de Bosnie. 

Zilgava de Calavros. 


Zilgava d'Ochrida. 
Zilgava de Roumélie. 
Zilgava de Zaara. 


Tête de Martre. 


Articles divers. 


Bracelets en verroterie. 

Bois de construction de toute 
espèce. 

Balas, 


Feuilles d'or de Constantinople. 


Transſkription des Tuͤrkiſchen. 


Sirti Anatoli; tulum bir....... : 
Sirti Zaghrai Bosna, we Rumeli, 
Kalavros; deste bir, aded 20. . 


Tschakali Anatoli; aded bir..... 
Tschakali Anatoli; tulum bir. 
Bötzchen die. 


Gótschen Hurdessi; kya bir..... 


Siah Kedii Rumeli; tulum bir.. 
Ketschi; tulum bir ............. 
Kurdi Anatoli; aded bir 
Kurdi Anatoli; tulum bir 


Kurdi Rumeli; tulum- bir 


Dschilkafai Bosna; tulum bir. 
Dschilkafai Bosna, Kalavros; tu- 
Dun big... d aA. oca 


Dschilkafai Ochrida; tulum bir. 


Dschilkafai Rumeli; tulum bir . 
Dschilkafai Zaghra; deste bir, 
lOS EROR EU ARM 


Hassir Süpürghessi; araba bir, 
r 


Altun varakai Assitane; teffe bir 


Jahrgang 1863. (Nr. 5695.) 


Zolleinheit. 


das Toloum 


das Packet von 


20 Stuͤck 
das Stuͤck 
das Toloum 


die Okka 


das Toloum 
das Toloum 
das Stuͤck 
das Toloum 
das Toloum 
das Toloum 


das Toloum 
das Toloum 
das Toloum 


das Packet von 


20 Stuͤck 


die 1000 Stuͤck 


die Laſt von 

2000 Stuͤck 
der Teffe 
von 100 


Abſchaungs⸗ 


prei 


in Piaſtern und 


Cents. 


106,70 
46,70 
8,0 
60,0 
20,0 
183,30 

14,70 
14,70 
83,30 
76,70 
266,70 
166,70 


400,0 
233,30 


100,0 


49,30 


1314,0 
92,50 


32 


Zollſatz 


in Piaſtern und 


Cents. 


8,53 


3,73 


0,64 
4,80 
ad valorem 


1,60 


14,66 
1,47 
1,17 
6,66 
6,13 

21,33 


13,33 


32,0 
18,66 


8,0 
ad Valoreth 


3,94 
ad valorem 


105,12 
7,40 


1 


358 
359 


362 
363 
364 


365 


366 
367 


368 
369 
370 
374 


Benennung Der Waaren. 


Blei in Bloͤcken. 

Blutigel. 

Bronze, bearbeitete. 

Buchsbaumholz von allen Qua⸗ 
litaͤten, von Anatolien und Ru: 
melien. 

Kaffeemuͤhlen. 

Konfekt, Halwa, von Nuͤſſen und 
Manna. 

Schaaffelle, rothe, von Rumelien 
und Anatolien. | 

Konfekt, Nardenk, Petmez unb 
Sudſchuk von Nuͤſſen. 

Konfekt, Sorbet und Zuckerſachen. 

Darmſaiten. 

Faßdauben. 

Fiſche, geſalzene, aller Arten. 

Fiſcheier, geſalzene, genannt Bo⸗ 
targum. 

Flintenlaͤufe, Hare und Sarma. 


Flintenſteine von Rumelien. 


Fußwerk, genannt Kavaf. 


Fuß werk, geſtickt. 
Fuß werk, genannt Terlik. 


Gewichte von Bronze, fuͤr Waa— 
gen. 

Gewichte von Kupfer, fuͤr Waa⸗ 
gen. 

Goldfaden von Konſtantinopel. 


Gold- und Silberfaden von Kon— 
ſtantinopel. 


Auf Franzoͤſiſch. 


Plomb en saumons. 

Sangsues. 

Bronze ouvré. 

Bois de buis de toute qualité 
d'Anatolie, et de Roumélie. 


Moulins à café. 

Confitures, Halva de noix et 
Manne. 

Peaux de moutons écarlates, de 
Roumélie et d'Anatolie. 

Confitures, Nardenk, Petmez et 
Soudjouk de noix. 

Confitures, Sorbets et sucreries. 


Cordes de boyaux. 

Douves. 

Poissons salés, de toute espèce. 

Oeufs de poissons, salés, dits 
Boutargue. x 

Canons de fusil, Haré et Sarma. 


Pierres à fusil, de Roumélie 


Chaussures, dites Cavaf 


Chaussures brodées. 

Espèce de Pantouffles, 
Terlik. 

Poids de balance en bronze. 


dites 


Poids de balance en cuivre. 


Fil d'or de Constantinople. 


Fil d'or et d'argent de Gonstan- 


tinople. 


— 935 — 


Abſchätzengs“ Soja 


pret M: 
Fe) e 


Transſkription des Tuͤrkiſchen.]  Suiteinbeit. 


Kürschuni bam . ad valorem 


Bulük; kya bir: bie Offa 195,60 15,4 
Tuntsch avani; kya pipes "SCH Die Offa 23,20 1,85 
Bilgiumle Tschimschiri Anatoli 

we Rumeli; kantar bir....... der Zentner 12,60 1,0 
Assiabi Kahwe; aded bir ....... das Stuͤck 16,40 1,31 
Gievis we Tahin, we Halwa, we 

Kudret helvassi..............- ad valorem ' 
Al Meschin Anatolu, we Rumeli; 

CCC das Stuͤck 5,30 0,42 
Nardenk, we Giewis, we Pekmez, 

we Giewis Sugiughu......... ad valorem 
Retschel we Scherbet, we Sche- 

keri maamul; kya bir . . .. bie Offa 6,60 0,52 
Kirisch; deste bir, aded. on die 10 Stuͤck 15,20 1,91 
Tun] Tahlass A. nn À ` ad valorem 
Bilgiumle tuzlu Baluk .......... : Aa: ad valorem 
Mr lumurtass ii. : e ad valorem 


Hare we Sarma Tufenk nemlusu: | . 
CCC das Stuͤck 46,0 3,68 
Tschakmak Taschi, Rumeli; tu- 5 
lum iki, qya yuz yirmi, aded 


T die 2 Toloum 492,80 39,42 
von 120 Okka 
30,000 Stuͤck 
See Cundura, Hafaf; tschift 
FF das Paar 7,90 0,3 
ince Eege : à ad valorem 
Terlik; Tschift biin das Paar 4,0 0,32 
Tuntsch Terazi, we Dirhemi; 
CC die Okka 16,50 1,32 
Pirindsch Terazi, we Dirhemi; X 
En ber eun E de bie Offa 19,80 1,58 
Klapdani Assitane; misqàl bir . .] das Medical 4,30 0,35 
von 14 Dram 
Syrma, we Sim Teli Assitane .. ; i ad valorem 
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Haute, gegerbte, von Buͤffeln und 
Ochſen. 

Haͤute, gegerbte, von Schaafen, von 
Konſtantinopel. 

Haͤute, gegerbte, von Angoraziegen, 
weiße und gefärbte. 

Haͤute, gegerbte, von Buͤffeln und 
Ochſen, getrocknete und geſalzene. 

Haͤute von Haſen, von Anatolien. 


Haͤute von Haſen, von Rumelien. 
Haͤute von Laͤmmern und Rehen. 


Haͤute von Schaafen und Ziegen. 
Hoͤrner von Buͤffeln. 

Hoͤrner von Hirſchen (Geweihe). 
Hoͤrner von Ochſen. 

Hufeiſen. 


Kaͤmme von Buchsbaumholz. 


Kaͤmme von Elfenbein, von Kon⸗ 
ſtantinopel. 
Kaͤmme von Holz. 


Kaͤſe aller Arten, Halwa, Bulama, 
Lichte von Talg und Wachs. 


Kupfer, altes. 

Kupfer, altes, gearbeitetes. 

Kupfer, gearbeitetes, und Kaffee⸗ 
kannen von Caſtambol. 

Kupfer, gearbeitetes, von Konſtan⸗ 
tinopel. x 

Kupfer, gearbeitetes, von Tokat. 

Kupfer, gearbeitetes, von Trapezunt. 


Kupfer in Bloͤcken. 


Cuirs tannés de Buffles et de 
Boeufs. 

Peaux tannées de Moutons, de 
Constantinople. 

Peaux tannées de Chèvres d'An- 
gora, blanches et de couleur. 

Peaux de Buffles et de Boeufs, 
sèches et salées. 

Peaux de Liévres d'Anatolie. 


Peaux de Liévres de Roumélie. 
Peaux d'Agneaux et de Chevreaux. 


Peaux de Moutons et de Chévres. 
Cornes de Buffles. 

Cornes de Cerfs. 

Cornes de Boeufs. 

Fers à Cheval. 

Peignes en buis. 


Peignes en ivoire, de Constan- 
tinople. 
Peignes en bois. 


Fromage de toute espèce, Halva, 
Boulama, Chandelles de suif et 
de cire. 

Cuivre, vieux, 

Cuivre vieux, ouvré. 

Cuivre ouvré et Cafetières de 
Castambol. 

Cuivre ouvré de Constantinople. 


Cuivre ouvré de Tokat. 
Cuivre ouvré de Trébisonde. 
Cuivre en pain. 


Abſchätzungs⸗ 
eres Zollſatz 


in dion und |" ko unb 


Transſkription des Gürfifd)en.| Zolleinheit. 


Pischmisch Kôsselei Manda we 


Kara Syghyr; aded bir ....... das Stuͤck 48,20 3,85 
Meschini Assitane; aded bir.... | das Stüd 3,30 0,26 
Posti Angora, beiaz we elwan .e ad valorem 
Kuru we tuzlu Gön Manda, we 

djildi Bakar, saghir we kebir. ad valorem 
Djildi Tawschan, Anatoli; aded 

"EE Et die 100 Stuͤk 157,30 19,58 
Djildi Tawschan, Rumeli; aded 

SE cule TE die 100 Stuͤck 94,40 7,55 
Djildi Kuzi, we saghir Ketschi; 

aded Lut se canette das Stuͤck 3,10 0,24 
Djildi Koiun we Ketschi; aded bir | das Gd 6,30 0,50 
Karni Dschiamus; tschift yüz .. | die 100 Paar 262,80 21,09 
Gheik Boinuzi; kya bir ........ die Okka 4,0 0,32 
Karni Bakar; tschift yüz........ bie 100 Paar 230,0 18,40 ' 
Naal; aded yüz altmisch........ bie 160 Stuͤck 131,40 10,51 
Tschimschir Tarak; kabsara bir, 

aded besch bin besch yüz...| pr. Capſara 246,30 19,70 

von 5500 Stud 
Fil Dischi Tarak, Assitane; kya 

C0000 qo be: bie Offa 123,30 9,86 
Aghatsch Tarak; kabsara bir, aded 

besch bin besch yüz......... pr. Capſara 131,40 10,51 

von 5500 Stück i 
Bilziumle Peinir, we Pekmez, we 

Halva, we Bulama, we Assel, 

we Schemi Roghan .......... : ; | ad valorem 
Nuhassi Kóhne; kya bir........ bie Offa 9,30 0,74 
Mustaamel Nuhas; kya bir...... bie Offa 16,50 1,32 

uhassi awanii, Kastamuni wei ` 

Kahwe Ibriki; kya bir........| die Offa 26,30 2,10 
Nuhas awanii Assitane; kya bir. | bie Offa 26,50 2,19 
Nuhas awanii Tokat; kya bir... | die Offa 19,70 1,57 
Nuhas Awanii Trabezun; kya bir| bie Offa 23,0 1,84 
Nuhas Kültsche.......... e : e ad valorem 
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Benennung der Waaren. 


Auf Franzoͤſiſch. 


397 


400 


411 
412 


413 
414 
415 


Leder für Sohlen, genannt Gafali, 
von Konſtantinopel. 

Leder für Sohlen, genannt Daw- 
loun, von Konſtantinopel. 

Leder fuͤr Sohlen, von Aidin. 

Leder fuͤr Sohlen, von Gherede. 

Leim. 

Leim fuͤr Schuhmacher, genannt 
Tſchiriſch. : ; 


Loͤffel, bemalte. 


Loͤffel von Buchsbaum, ſchwarz 
und weiß. 
Loͤffel von Koralle und Perlmutter. 


Löffel, ordinaire, in Holz, von allen 
Qualitaͤten. 


Maroquinleder, rothes, von 
Ouſchak und Toſſia. 
Maro quinleder, ſcharlachroth, 


von Rumelien. 

Maroquinleder, ſchwarzes und 
gelbes, von Islimie, Tſchirpan, 
Carlowa und anderen Orten. 

Maroquinleder, ſchwarzes, von 
Sparta, Smyrna, Konia, Schumla 
und Ouſchack. 

Maroquinleder von Calſſarie und 
von Eghin. 

Maroquinleder Heraklea 
und Balikeffer. 

Meerſchaum. 

Meſſer, Federmeſſer, Scheeren und 
Haͤmmer von Gabrowa. 


von 


Naͤgel von Ismid. 
Naͤgel, zum Beſchlagen der Pferde. 
Naͤhnadeln von Mudurlu. 


Cuir pour semelles, dit Cafali, de 
Constantinople. 

Cuir pour semelles, dit Davloun, 
de Constantinople. 

Quir pour semelles d'Aidin. 

Cuir pour semelles de Gherédé. 

Colle. 

Colle de cordonnier, dite Tschi- 
rich. 

Cuilliers peintes. 

Cuilliers en buis, noires et 
blanches. 

Cuilliers en corail et en nacre. 


Cuilliers en bois ordinaire de 
toute qualité, 

Maroquins rouges d'Ouchak et 
Tossia. 

Maroquins écarlates de Roumélie. 


Maroquins noirs et jaunes d'Is- 
limié, Tchirpan, Carlova et 
d'autres lieux. 

Maroquins noirs de Sparta, 
Smyrne, Coniah, Choumla et 
Ouchak. 

Maroquins de 
d'Eghin. 

Maroquins 
kesser. 

Écume de mer. 

Couteaux, canifs, ciseaux et mar- 
teaux de Gabrova. 


Caissarie et 


d'Héracléa et Bali- 


Clous d’Ismid. 
Clous pour ferrer les chevaux. 
Aiguilles de Moudourlu. 


Transſkription des Turfifchen, |  Solleinbeit. 


Kafali eteki Assitane; aded bir . | das Stuͤck 


Davlun Kôsselei Assitane; aded 


Bar ee e e das Stuͤck 
Kösselei Aidin; aded Bis S das Stuͤck 
Kösselei Kerde; aded bir das Stuͤck 
Tutkal; kya DI ue bie Offa 
Wschirisch; kya hir d £3 die Offa 
Boiama Kaschik; deste bir aded 

DE. dit cs Kao here die 10 Stuͤck 
Tschimschir Kaschik, beiaz we 

Nah; kya bir dons. bie Offa 

. Sedefli we mergianli Kaschik; 

deste bir, aded on die 10 Stuͤck 
Aghatsch Kaschik, bilgiumle; kya 

FFC die Okka 
Sahtiani kirmisi, Uschak, we Tos- 

sia; thoura bir, aded alty..... die 6 Stuͤck 


Al Sahtian, Rumeli; aded bir ..| das Stuͤck 


Sahtian Islimié, we Tscherpan, 

we Karlowa, we Mahali saire, 

siah we sari; aded bir ....... das Stuͤck 
Siah Sahtiani lsparta, we Konia, 

we Ismir, we Schumla, we 


Uschak; PAP Pa MR RUE das God 
Sahtiani Kaissarie, we Eghin; 

thoura bir, aded besch....... die 9 Stuͤck 
Sahtiani Eregli, we Bali Kesser 

Med ER ns ee das Stuͤck 


Bitschak, we Tschaki, ‚we Makas, 
we kesser Ghabrowa; koutu 
iki, kya yüz yirmi ............ die 2 Kiſtchen 
von 120 Okka 
Mismari Ismid; kya bir ........| die Offa 
At Mihi; kya bir ET ER die Okka 
Inei Mudurli; kya bar aiani die Offa 


Lulei Istifé; sandyk bir ........ die Kifte 
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IP FLE 


preis 


in Piaſtern un 


Cents. 


24,70 


30,80 
95,70 
39,20 
2,50 
3,90 
6,60 
4,90 
9,80 
2,60 


83,10 
13,90 


6,90 


11,10 
86,50 
12,50 

616,40 

473,0 

5,30 


19,70 
6,50 


Zollſatz 


in Piaſtern und 
d Cents. 


en 


432 


436 


437 
438 


439 
440 


441 
442 


Paſtourma, Wuͤrſte und geráu- 
cherte Zungen. 

Pergament. l 

Piſtolen von Prisren, 1. Qualität. 


Piſtolen von Prisren und von 
Kalcandelen. 


Schlaͤuche für Stargilé (Mar⸗ 
poutſch). er 
Schmergel von allen Qualitäten. 


Schuhe, genannt Bartin yemenifft. 


Schwaͤmme (Waſchſchwaͤmme). 
Seiden wuͤrmereier. 


Seife. 
Sepetſchi Tſchiboue und Koͤrbe 
fuͤr Kinder. 


Schaaffelle, ungefaͤrbt, von Ru- 
melien und Anatolien. 

Steigbuͤgel. 

Stiefel, gelbe. 

Stiefel, rothe und ſchwarze. 

Stiefeleiſen. 

Stifte. 


Talg, Butter, Scherviſch. 

Taſſen, genannt Fildſchian, von 
Cutahié. 

Teriak (imitirter, Altun Baſch). 


Teriak, imitirter, geringer. 


Thierknochen. 
Tin tenfaͤſſer in Meſſing. 


Ze ". 
D f, T D 
D 


Auf Franzoͤſiſch. 


Pastourma, saussissons et langues 
fumées. 

Parchemin. 

Pistolets de Prisren, première 
qualité. 

Pistolets de Prisren et de Cal- 
candelen. 

Bagues en laiton. 

Chapelets de Jérusalem. 

Selles en bois. 

Sonnettes. 

Tuyaux pour 
putch). 

Émeri de toute qualité. 

Souliers, dits Bartin yéménissi. 

Eponges. 

Graines de vers à soie. 

Savon. 

Sepetchi tchibouc, et paniers 
pour enfants. 


Narguilé (Mar- 


Peaux de moutons, non-teintes, 
de Roumélie et d'Anatolie. 

Etriers en fer. 

Bottes jaunes. 

Bottes rouges et noires. 

Fers pour talons de Bottes. 

Pointes. 


Suif, Beurre, Chervich. 
Tasses, dites fildjians, de Kutahié. 


Thériaque fausse, imitation de 
l'Altoun Bach. 

Thériaque fausse, imitation in- 
férieure. 

Os d'Animaux. 

Ecritoires en laiton. 


Abſchätzungs⸗ 

prei 

in Piaſtern und 
ents 


Cents. 
— 3 CMM M 


Transſkription des Turfifchen. Zolleinheit. 


Pasturma we Sugiuk, we Sy&hyr 
dili Zus. LEARN, 


Tirsche; aded bir rnt. das Stuͤck 3,30 
Aala Pischtowi Prisren.........- ; (Lë 
Pischtowi Prisren, we Kalkande- 

J. eege das Paar 29,50 
Kiasib Hatem; aded bir ........ die 1000 Stuͤck 66,20 
Tessbihi Kudus; kya bir ....... die Okka 9,80 
Aghadsch Kaltak; aded bir das Stuͤck 4,0 
Tschan; kya bir die Okka 13,20 
Marpidsch; deste bir, aded on . | die 10 Stuͤck 59,60 
Bilgiumle Zümpare ! - 

artin Yemenissi; tschift bir... | das Paar 14,70 
Püngherk ami e SOL HONEA, . 
Bilgiumle Harir Tohumi; kya bir | die Offa 450,0 
Sabun, kantar bir YE der Zentner 136,50 
Sebeigi Tschibugu, tabir olunur, 

Karliq we Tschogiuk Sepedi 

imal olounour tschibuk, arabe 

PPT die Fuhre 361,30 
Meschin Anatolu we Rumeli; 

r das Stuͤck 3,20 
Ahen Rikiab, tschift bir........ das Paar 9,90 
Sari Tschisme; tschift bir...... das Paar 23,20 
Tschisme, siah we kirmizi J d 
Aheni Naaltsche: ksa bir bie Okka 6,50 

ebkeb taabir olunur kafesgi 

ea ous Ted sd 
Rughani Don, we Tscherwisch. ; : 
Fingiani Kiutahie; Kufé bir ... . die fuffe 98,50 
Altinbasch taklidi kias ib Teriak; 
ESI be... e. die Okka 26,50 
Edna Kiasib Teriak; kya bir... | die Offa 13,30 
Kemik, kantar bir der Zentner 10,0 
bis : ; 
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Zollſatz 


in Piaſtern und 
Cents. 


ad valorem 
0,26 
ad valorem 


2,36 
5,29 
0,78 
0,32 
1,05 
4,76 


ad valorem 
1,17 
ad valorem 
36,0 
10,99 


1,85 
ad valorem 
0,59 


ad valorem 
ad valorem 
7,88 


2,12 
1,06 


0,80 
ad valorem 


AN 


Benennung der Waaren. 


Tinte, fluͤſſige. 

Tinte, trockene. 

Li aubenmuß Paſte, genannt Keuf- 
e 


k 
Ueberſchuhe von Holz. 
Vorhaͤngeſchloͤſſer von Philip— 


popel. 
Wachs, gelbes, in Scheiben. 
Waſſerbecken und Kannen von 
Kupfer. 


Zarf von Meſſing (Untertaffen). 


Zaum, Zuͤgel, Gebiß, Schwanz⸗ 
riemen, Sprungriemen und Gurte. 


Zuͤndſchwamm, harter. 

Zuͤndſchwamm, weicher. 

Zwieback aller Qualitäten. 

Produkte von Egypten, alle zu⸗ 
ſammen. 


Auf Franzoͤſiſch. 


Encre ordinaire, liquide. 

Encre sèche. 

pate de mou de raisin, dit 
Keufter. 

Galoches en bois. 

Cadenas de Philippopoli. 


Cire jaune en pain. 
Cuvettes et Aiguières en cuivre. 


Zarfs en laiton (sous-tasses). 
Tétières, brides, mors, crou- 
pières, martingales et sangles 


Amadou dur. 

Amadou mou. 

Biscuits de toute qualité. 
Produits d'Egypte en totalité. 


WPS `" 


H 
M 


Ke Ce 


Zollſatz 


in dame unb 


Abſchätzungs⸗ 

prei 

in Piaſtern und 
Cents. 


Transſkription des Türkiſchen. Zolleinheit. 


—— . —— 


Hargi Mürekkeb; kya bir. . . die Okka 970, |. 024 
Kuru Mürekkeb; kya bir die Okka 9,90 0,79 
Küfter, kantar bir +: der Zentner 160,70 MERE DA 
Hargi Naalin; tschift bir... . . das Paar 2,70 0,21 
Asma Kilidi, Filipe; deste bir, 

aded. on nhe uh vk AR AES die 10 Stuͤck 12,80 1,02 
Schemi assl Kultsche; kya bir..| bie Offa 18,40 1,47 
Nuhas Leghien Ibrik; aded bir. | das Stuͤck 82,70 6,61 
Tombak Zarf; deste bir, aded on | bie 10 Stuͤck 19,80 1,58 


Baschlik, we Disghin, we Ghem, 
we Kusgun, we Zahme we 


Kolan; deste bir, aded on... | bie 10 Stüd 52,50 4,20 
Aghag Kawi; kya bir. die Okka 26,30 2,10 
Mantar Kawi; kya bir........... die Offa 6,50 0,52 ` 
Bilgiumle Peksimat we Galeta .. À : ad valorem 
Missirde hassil .olan Eschianun s ; ad valorem 

Kiaffeci. 
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Conclusion. 


Selon les dispositions du nou- 
veau Traité de Commerce, toutes 
les marchandises importées en 
Turquie, sauf les articles prohibés, 
comme il est dit plus haut, par les 
négocians des Etats du Zollverein: 
de même que les marchandises ex- 
portées par eux de ce pays sont 
soumises à un droit de douane de 
huit pour cent. 

Les droits de douane devant étre 
prélevés sur la valeur de la mar- 
chandise à l'échelle, on a fait subir 
aux évaluations établies dans le 
principe sur le prix de la vente en 
gros, le medjidié d'or, iuzluk, 
compté à cent piastres, un rabais 
de dix pour cent afin de ramener 
ces évaluations à la valeur à l'échelle. 
Les droits de douane inscrits au 
présent Tarif sont donc calculés et 
établis sur la valeur nette et seront 
percus tels qu'ils sont portés ici. 


Le droit de huit pour cent à 
l'exportation n'est applicable qu'à la 
première année seulement de ce 
tarif, il sera abaissé d'un Sieme pour 
. la seconde et réduit à 7; d'un 7ième 
pour la troisième et réduit à 6; 
c'est-à-dire qu'il y aura chaque année 
un rabais d'un pour cent jusqu'à la 
huitième année et que pour cette 
huitième année et les suivantes le 
droit ne sera plus que d'un pour 
cent, consacré, selon les termes du 
dit Traité, à la rémunération des 
frais. 


Toute marchandise d'exportation 
non portée au présent Tarif ou qui, 


vale 


Schluß. 


Den Beſtimmungen des neuen Han⸗ 
delsvertrages zufolge ſind alle Waaren, 
welche, unter Ausſchluß der verbotenen 
Artikel, durch die Kaufleute der Zoll: 
vereinsſtaaten nach der Tuͤrkei eingeführt 
werden, wie dies fchon oben auseinan⸗ 
der geſetzt iſt; ebenſo die Waaren, welche 
von jenen Kaufleuten aus der Tuͤrkei 
ausgefuͤhrt werden, einer Zollabgabe von 
acht Prozent unterworfen. 

Da die Zollabgaben von dem Werthe 
der Waaren, welchen ſie am Landeplatze 
haben, erhoben werden ſollen, ſo ſind 
die Abſchaͤtzungspreiſe, welche grund- 
ſaͤtzlich auf den Verkaufspreis im Großen 
baſirt find, und zwar den Medfchidie in 
Gold (Puͤzlik) zu hundert Piaſtern ge- 
rechnet, einem Rabatt von zehn Prozent 
unterworfen worden, um ſo die Ab— 
ſchaͤtzungspreiſe auf den Werth ber Waa- 
ren am Landeplatze zuruͤckzufuͤhren. Dem⸗ 
zufolge ſind die in dem vorſtehenden 
Tarife verzeichneten Zollabgaben nach 
dem Nettopreiſe bereits berechnet und 
werden ſo, wie ſie verzeichnet ſind, auch 
zur Erhebung kommen. 

Die Zollabgabe von acht Prozent 
fuͤr die Ausfuhr findet nur im erſten 
Jahre dieſes Tarifes ihre Anwendung; 


ſie wird fuͤr das zweite Jahr um ein 


Achtel herabgeſetzt und auf ſieben Pro- 
zent reduzirt; fuͤr das dritte Jahr wird 
ſie um ein Siebentel herabgeſetzt und 
auf ſechs Prozent reduzirt; d. h. bis 
zum achten Jahre wird jedes Jahr ein 
Rabatt von einem Prozente gemacht 
werden und fuͤr das achte Jahr, ſowie 
fuͤr alle folgenden, wird dieſe Abgabe 
nur Ein Prozent betragen, und, den Be⸗ 
ſtimmungen des Handelsvertrages zufolge, 
zur Deckung der Koſten verwendet 
werden. 

Alle Ausfuhrwaaren, welche in dem 
vorſtehenden Tarife nicht aufgefuͤhrt, oder 


E 
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Sy trouvant inscrite aura été laissée 
ad valorem, subira au préalable, 
Comme il a été dit plus haut, un 
rabais de 10 pour cent sur sa va- 
eur courante et payera en suite la 
Ouane sur sa valeur restante, sauf 
€ rabais successif d'un pour cent 
Chaque année de la méme ‘façon 
que pour les articles tarifés. 

Les produits des Etats du Zoll- 
verein importés en Turquie devant 
constamment payer 8 pour cent, toute 
Marchandise d'importation non ta- 
rifée ou laissée ad valorem payera 

pour cent, après le rabais préa- 
lable de 10 pour cent sur sa valeur. 


Le payement des droits d'impor- 
tation et d'exportation sera effectué 
comptant en bonne monnaie d'or 
et d'argent au taux du Gouverne- 
ment, savoir: — le iuzluk medjidie 
d'or à 100 Piastres, ses subdivisions, 
Or et argent de bon aloi selon cette 
proportion: cinq medjidiés d'argent 
pour un medjidié d'or à cent Pias- 
tres et enfin les monnaies étran- 
Seres au taux du Zarbkhané (Hôtel 
des Monnaies) d'aprés cette base. 


. Les négocians ayant à Constan- 
tinople la faculté de donner à leur 
8ré du caïmé au plus haut cours 
de la Bourse au lieu et place du 
medjidié d'or à raison de cent 
Piastres, on se procurera chaque 
Jour à cet effet le bulletin de la 


Bourse de la veille indiquant com-. 


ien il faut de piastres caimés pour 


„former un medjidié d'or. Ce bulle- 


n sera affiché publiquement en 
ouane et le caimé sera accepté en 
calculant combien il faut de piastres 
Caimes pour représenter un med- 
Jidié d'or au plus haut cours indiqué 
dans le bulletin précité. 
(Nr. 5695.) 


welche dort aufgeführt, aber ad valorem 
gelaffen find, werden vorerft bem oben 
erwähnten Rabatt von zehn Prozent von 
ihrem Verkaufspreis am Plage (valeur 
courante) unterworfen und zahlen die 
Zollabgabe von dem Se: bleibenden 
Werthe; außerdem kommt bei ihnen ber 
alljährliche Rabatt von einem Prozent, wie 
bei den tarifirten Waaren, zur Anwendung. 

Da die Zollabgabe von acht Prozent 
für die in die Tuͤrkei eingeführten Erz 
zeugniſſe der Zollvereinsſtaaten unveraͤn⸗ 
derlich iſt, ſo zahlt jede eingefuͤhrte 
Waare, ſei ſie nicht tarifirt oder ad 
valorem gelaffen, nach vorhergegange⸗ 
nem Rabatt von zehn Prozent von ihrem 
Marktpreiſe, unveraͤnderlich acht Prozent. 

Die Bezahlung der Zollabgaben fuͤr 
Ein: und Ausfuhr gefchieht baar in gus 
tem Gold- und Silbergelde nach ber 
Regierungstaxe; d. h. der Medſchidié 
in Gold (Puͤzlik) zu hundert Piaſtern; 
ſeine Unterabtheilungen, in Gold und 
Silber, von guter Waͤhrung, nach die⸗ 
fem Verhaͤltniſſe — fuͤnf Medſchidie 
Silber für einen Medſchidis Gold zu 
hundert Piaſtern — und endlich die 
fremden Geldſorten nach der Taxe der 
Kaiſerlichen Münze GZarb-hané) und 
der vorſtehenden Berechnung. 

Da es den Kaufleuten in Konſtan⸗ 
tinopel freiſteht, nach ihrem Belieben, 
ſtatt des Medſchidis in Gold zu hundert 
Piaſtern, Papiergeld (Caimés) zum 
hoͤchſten Boͤrſenkurſe zu zahlen, fo foll 
zu dieſem Behufe taͤglich der Boͤrſen⸗ 
zettel vom vorhergegangenen Tage, aus 
welchem das Verhaͤltniß des Papier⸗ 
geldes (Caimés) zum Medſchidié in 
Gold erſichtlich iſt, angeſchafft und auf 
dem Zollamte öffentlich angeſchlagen 
werden. Das Papiergeld (Caimés) 
wird dann nach dem hoͤchſten in dieſem 
Boͤrſenzettel vermerkten Kurſe ſtatt des 
Medſchidié in Gold angenommen. 
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Le payement en caïmé, compté 
sur la base du medjidié d'or à 100 P. 
au lieu et place de monnaie de bon 
aloi est actuellement réservé eit 
restreint à la Capitale. Si, plus tard, 
le caïmé est mis en circulation dans 
les provinces, il sera également reçu 
dans les douanes des dites provin- 
ces de la façon indiquée plus haut 
pour les douanes de Constantinople, 
c'est-à-dire en calculant combien il 
faut de Piastres caïmés pour repré- 
senter un iuzluk, medjidié d'or à 
cent Piastres, Toutefois, comme on 
ne peut, dés-à-présent, c'est-à dire 
avant l'événement, établir de base 
sur l'inconnu quant au mode de 
ce payement, la question du mode 
de payement du caïmé dans les 
douanes des provinces est pour le 
moment réservée et, sil y a lieu, il 
sera pris ultérieurement entre la Su- 
blime Porte et la Légation du Roi 
telles mesures qu'exigeront les cir- 
constances. Jusque-là les droits de 
douane dans les provinces seront 
perçus dans la modalité indiquée 
plus haut; c'est-à-dire le iuzluk, 
medjidié d'or à raison de cent 
Piastres, ses subdivisions, or et 
argent, de bon aloi, sur la même 
proportion: cinq medjidiés d'argent 
pour un medjidié d'or à 100 Pias- 
tres et les monnaies étrangères au 
taux du Zarbkhané, établi sur cette 
base. 


Si les agents de la douane et les 
négocians ne peuvent sentendre sur 
la valeur de la marchandise non 
tarifée: ou laissée ad valorem et sil 
y a contestation, les droits de Douane 
seront acquittés en nature selon 
l'ancien usage. 


ET Ki 
j 


Die Bezahlung des Papiergeldes 
(Caimé) ſtatt baaren Geldes von gu⸗ 
ter Wahrung — den Medfchidie Gold 
zu hundert Piaſtern gerechnet — ift ge- 
genwaͤrtig nur auf die Hauptſtadt be⸗ 
ſchraͤnkt. $ | 

Wenn ſpaͤter das Papiergeld (Caimé) 
auch in den Provinzen in Umlauf geſetzt 
ſein wird, ſo ſoll es bei den dortigen 
Zollaͤmtern ebenfalls in der oben fuͤr 
Konſtantinopel angegebenen Weiſe an: 
genommen werden, d. h. unter Berech⸗ 
nung des Kursverhaͤltniſſes des Piaſters 
Papier zum Medſchidie Gold (YPuͤzlik) 
von hundert Piaſtern. Da man aber 
jetzt ſchon, da dieſer Fall noch nicht ein- 
getreten iſt, auf Ungewiſſes hin, eine 
Baſis fuͤr dieſen Zahlungsmodus noch 
nicht feſtſetzen kann, ſo iſt die Frage 
wegen des Zahlens von Papiergeld 
(Caimé) bei den Zollaͤmtern der Pro: 
vinzen für den Augenblick noch vorbe- 
halten und ſollen erforderlichen Falles 
ſpaͤter zwiſchen der Hohen Pforte und 
der Koͤniglich Preußiſchen Geſandtſchaft 
die durch die Umſtaͤnde erforderlich ge: 
wordenen Maaßregeln getroffen werden. 
Bis dahin aber muͤſſen die Zollabgaben 
in den Provinzen in der oben angege- 
benen Weiſe entrichtet werden; d. h. der 
Medſchidié in Gold (Puͤzlik) zu Hun- 
dert Piaſtern; ſeine Unterabtheilungen 
in Gold und Silber, von guter Waͤh⸗ 
rung, nach dieſem Verhaͤltniſſe — fuͤnf 
Medſchidié Silber für einen Medſchidié 
Gold zu hundert Piaſtern — und enb- 
lich die fremden Geldſorten nach der 
Taxe der Kaiſerlichen Münze (Zarb⸗hané) 
und der vorſtehenden Berechnung. | 

Wenn die Zollbeamten unb die Kauf: & 
leute über den Werth einer nicht tari- 
firten oder ad valorem gelaſſenen 
Waare ſich nicht verſtaͤndigen koͤnnen, 
ſo werden die Zollabgaben wie fruͤher 
in natura entrichtet. 
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Le présent Tarif sera en vigueur 
tant à la Douane de Constantinople 
que dans toutes les autres Douanes 
de l'Empire depuis le 20/8 Mars 1862 
(8 Mars 1278 de lHégire), jusqu'au 
208 Mars 1869. (8 Mars 1259 de 
l'Hégire.) 

Un an avant lexpiration de ce 
terme, c'est- à-dire pendant le cours 
de la derniére année, chacune des 
parties aura le droit, vu les diffé- 
rences qui pourraient sétre pro- 
duites dans la valeur des marchan- 
dises, de demander la révision et 
le renouvellement du Tarif; passe. 
ce terme ci-dessus d'un an, si aucune 
des parties n'en à reclamé la révision, 
ce tarif continuera à rester en vi- 
8ueur pour sept autres années. 

Ainsi dressé et signé le présent 
Tarif conformément à la décision 
intervenue entre la Légation R. de 
Prusse et la Sublime Porte ainsi 
quà lIradé Impérial rendu à cet 
ef fet. 


19 Ramazan 1278. 


Constantinople le Gy Mars 1802. 


(L. S.) R. Kind. 
(L. S.) G. D. Schneider. 
(L. S) C. Grach. 


(L. S.) Baron Th. de Teſta. 
Der Geſchaͤftstraͤger S. M. des 
Koͤnigs von Preußen. 5 
(L. S) Rehfues. 


Pour traduction exacte. 
(L. S.) Th. de Tes ta, 


Sécrétaire Interprète de la Légation R. de 
Prusse. i 


Der vorſtehende Tarif wird ſowohl 
bei dem Zollamte in Konſtantinopel, als 


auch bei allen Zollämtern des Tuͤrkiſchen 


Reiches vom 20/8, März 1862. (8. März 
1278. der Hidſchret) bis zum 20/8. Maͤrz 
1869. (8. März 1285. der Hidſchret) in 
Kraft ſein. i 

Ein Jahr vor Ablauf dieſer Zeit, 
b. h. im Laufe des letzten Jahres foll, 
da in dem Werthe der Waaren Ver⸗ 
aͤnderungen eintreten koͤnnen, jede der 
beiden Parteien das Recht haben, eine 
Reviſion und Erneuerung des Tarifs 
zu verlangen; iſt aber jenes letzte Jahr 
verſtrichen, ohne daß eine der Parteien 
dieſe Reviſion verlangt haͤtte, ſo wird 
dieſer Tarif weitere ſieben Jahre Guͤl⸗ 
tigkeit haben. 


Der vorſtehende Tarif wurde feftge- 
ſetzt und unterzeichnet in Folge einer 
zwiſchen der Koͤniglich Preußiſchen Ge⸗ 
ſandtſchaft und der Hohen Pforte ge⸗ 
troffenen Uebereinkunft und eines zu die⸗ 
ſem Behufe ergangenen Kaiſerlichen 


Befehles. , 
: 19. Ramazan 1278. 
Konſtantinopel, den os Mär 1802, — 


Für S. E. Is mail Paſcha, Praͤſident ber 
Kommiſſion: 
(L. S.) Mehmed Kiani. 
In ſeiner perſoͤnlichen Eigenſchaft: 
(L. S.) Mehmed Kiani. 
(L. S.) Eſſeid Mehmed Riamil. 
(L. S.) Enweri. 
(L. S.) Edhem. 


Der Miniſter der auswärtigen 
Angelegenheiten der Hohen 
Pforte. f 
(L. S.) Mali. 
Für getreue Ueberſetzung: 
(L. S.) Sperling, 
Dolmetſch der Königlich Preußiſchen Ge- 
ſandtſchaft. 
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Straßenſtrecke, das Expropriationsrecht fuͤr die zu dieſer C 
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(Nr. 5696.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 30. März 1863., betreffend die Verleihung ber fiska⸗ 
liſchen Vorrechte fuͤr den Bau und die Unterhaltung der Chauſſee von 
Sprottau uͤber Hirtendorf und Reuſſenfeldau nach Freiſtadt an die Kreiſe 
Sprottau und Freiſtadt. j 


Massen Ich durch Meinen Erlaß vom heutigen Tage den von den Kreis— 
ſtaͤnden der Kreiſe Sprottau und Freiſtadt, im Regierungsbezirk Liegnitz, beab⸗ 
ſichtigten Bau einer Chauſſee von Sprottau uͤber Hirtendorf und Reuſſenfeldau 
nach Freiſtadt genehmigt habe, verleihe Ich hierdurch den Kreiſen Sprottau und 
Freiſtadt, und zwar einem jeden fuͤr die innerhalb der Kreisgrenzen belegene 
: Gas erforder⸗ 
lichen Grundſtücke, imgleichen das Recht zur Entnahme der Chauffeebau- 
und Unterhaltungs - Materialien, nach Maaßgabe ber für die Staats⸗Chauſſeen 
beſtehenden Vorſchriften, in Bezug auf dieſe Straße. Zugleich will Ich den ge⸗ 
nannten Kreiſen gegen Uebernahme der kuͤnftigen chauſſeemaͤßigen Unterhaltung der 


Straße das Recht zur Erhebung des Chauſſeegeldes nach den Beſtimmungen 


des für die Staats⸗Chauſſeen jedesmal geltenden Chauffeegeld-Tarifs, einſchließlich 
der in demſelben enthaltenen Beſtimmungen über die Befreiungen, ſowie der fon- 
ſtigen die Erhebung betreffenden zuſaͤtzlichen Vorſchriften, wie dieſe Beſtim— 
mungen auf den Staats - Çhauffeen von Ihnen angewandt werden, hierdurch 
verleihen. Auch ſollen die dem Chauſſeegeld-Tarife vom 29. Februar 1840. 
angehaͤngten Beſtimmungen wegen der Chauſſeepolizei-Vergehen auf die gedachte 
Straße zur Anwendung kommen. 

Der gegenwartige Erlaß ift durch die Geſetz-Sammlung zur oͤffentlichen 


Kenntniß zu bringen. 
Berlin, den 30. Maͤrz 1863. 


Wilhelm. 
v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 


An den Finanzminiſter und den Miniſter fuͤr Handel, 
Gewerbe und oͤffentliche Arbeiten. 


Redigirt im Büreau des Staats⸗Miniſteriums. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober-Hofbuchdruckerei 
(R. Oecker). 


